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AHOTaNIisA
PVIIIAK A.4. JlinrBanbHi XapakKTEpUCTUKHU JEKCUKH PECTOPAHHOI CIIpaBH B
aHTJIOMOBHOMY KIHOJIMCKypci (Ha MaTepiaiai CKpumTiB QuibMy 3acHO6HUK)
(Keamidikariitna pooora). CrerianbHicts: 035.04 ®inonoris (AHrmiickka MOBa
Ta JiTepaTypa Ta Jpyra 1Ho3eMHa MoOBa). YepHIBEUbKUN HAI[lOHATBHUN

yHiBepcuteT iMeHi Opis @eapkoBuya. Yepnisui: YHY, 2023.

Y po0GoTi 3alMiCHEHO KOMIUIGKCHUM MiJIXiJ JO BHUBUYEHHS JICKCUKHU
pPECTOpaHHOI CIIpaBH, PO3KPUTO ii €TUMOJOTIYHI, CTPYKTYpPHI, CEMAHTHYHI Ta
GyHKIIHHI XapaKTepucTuKU. MartepiaioM AOCTIKEeHHs ciyryBainu 133 nexkcemu
pecTopaHHOI crpaBH, BHOpaHi 31 CKPHITIB aHTJIOMOBHOTO KIiHOTUCKYpCy The
Founder o6csirom 116 cropinok. PoboTa ckiagaeTses 31 BCTYIY, TPhOX PO3JILTIB,
BUCHOBKIB, JI0JIaTKIB Ta CMIUCKY BUKOPUCTAHUX JKEPE.

KittouoBi cioBa: KIHOAUCKYpPC, €TUMOJIOT1S, CEeMaHTHUKA, CTPYKTYpa.

Summary

RUSHCHAK A. Ya. Lingual characteristics of restaurant vocabulary in the
English film discourse (on the material of the scripts of the film The Founder).
(Qualification paper). Specialty: 035.04 Philology (The English language and
literature and second foreign language). Chernivtsi National University named
after Yurii Fedkovych. Chernivtsi, 2023.

The paper employs a complex approach to the study of glutonyms and their
etymological, structural, functional and semantic peculiarities. The data of our
Investigation is presented by a corpus of 133 restaurant lexemes selected from the
English film script of The Founder. The paper consists of introduction, three
chapters, conclusions, supplements and a list of literature used.

Key words: glutonym , film discourse, etymology, semantics, structure, The

Founder.
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BCTVYII

Ha choronHiniasoMy eTari po3BUTKY MOBO3HABCTBA BUBUECHHS PECTOPAHHOL
JIEKCUKU TIOB’s13aHE 3 MEPEeKJIaJioM, IHTEPHAIIOHAIIbHUMHU €JIeMEHTaMH B HiM, ii
CTHJIICTUYHOTO aCHEKTY Ta XapaKTEPUCTUKAMHU Y CHEL1albHOMY JUCKYPCI.

3a1iKaBIEHICTh Y TaKUX CTYAISX MOSICHIOETHCA ii IIMPOKUM BUKOPUCTAHHSIM
K npodecioHasaMu CBOET CIIpaBH, TaK 1 MEPECIYHUMHU TpoMasiHaMu. JIJis mepuimx
MO’K€ CTaTH Yy HaroJii BABYEHHS ii €TUMOJIOTi, CTPYKTYpU Ta OCHOBHUX (DYHKIIIH
JUTSL KpaIloro YCB1IOMJICHHSI 11 MOXOJ/IP)KEHHS Ta 0COOJIMBOCTEN BUKOPUCTAHHS, 11O 1
CTAaHOBUTH AKTYAJBHICTH 00paHOI TEMH.

Onnak, BHBYCHHS JICKCMKH  PECTOPAHHOI  CIpaBU  3aJIMIIAETHCS
¢dbparMeHTapHUM 1 CTOCYEThCS TEPEAYCIM TMOXOJKCHHS CJI1B-Ha3B MPOAYKTIB Ta
ctpaB (3. Kosupera, [.B. Imenxo, [.B. Macnsesa), Tepminosiorii 3akiajiB
rpomajacbkoro xapuyBanus (C. Pynenko, H.I'. Kawrumesa). [lutanns i
nepexiaay  aHriiiicekoro  MoBoro  BUcBiTIHIOBamu  T.C. Tapamenko Ta
10.B.YepHoBa, KOHLIENT «IKAy» craB 06’extom BuBueHHs I.B. TTaxomoBoi Ta O.T.
CaBenbeBOi, raCTPOHOMIYHUN THUCKYpC TocTaB B 1ol yBaru A. HO. 3eMckoBoi,
JI.P. Kokkiau, M./]. Mapinamsini, O. Mimykosoi ta [.O. JlepxaBenbkoi.

Ak 6a4nMo, KOMIUICKCHHM MIAX11 10 BUBYEHHSI PECTOPAHHOI JICKCHUKH IIIe HE
3aCTOCOBYBABCS, 1l CTPYKTYpHI Ta (PyHKIIIHHI XapaKTePUCTUKH HE OyJIHM PO3KPHTI.
VY oMy Mu BOa4a€EMO HOBU3HY HAIIIOTO JOCIIHKSHHS.

MeTta poGoTH TONsATaE B aHaNi3l €THUMOJOTIYHUX, CTPYKTYPHHX,
GYHKIIHHUX 1 CEMaHTUYHHX apaKTePUCTUK JIEKCUKU PECTOpPaHHOI CIpaBH B
aHTJIOMOBHOMY KIHOJIUCKYPCI.

Merta pobotu nependayae po3B’si3aHHA HACTYITHUX 3aBAAHb:

— HAJaTU BU3HAYEHHS JIEKCUKU pECTOPaHHOI CHpaBU Ta OIUCATU
OCHOBHI MPUHIIAIINA BUIJIEHHS 11 Y CIIOBHUKY aHTIIMCHKOT MOBH;

— y3arajibHUTU Ae(DIHIIIIO0 TTIOTOHIYHOIO Ta KIHOJUCKYPCY Ta OMUCATH

iXH1 OCOOJIHUBOCTI;
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— OpOaHaIi3yBaTh €TUMOJIOTIK0 JIEKCHMKM  KYyJIHapHOI CIpaBU B
aHTJIOMOBHOMY KIHOJUCKYPCI;

— OMMCATH 1i CTPYKTYPHI OCOOJIUBOCTI B HHOMY;

— BCTAaHOBUTU (YHKLIMHI XapaKTEPUCTUKU JIEKCEM PECTOPAHHOI
CIIpaBU y JUCKYPCI, IO TOCTIIXY€EThCS;

— IPOBECTU aHaJI3 CEMAaHTUYHUX OCOOIMBOCTEH JIEKCUKUA PECTOPAHHOT
CIpaBU B aHTJIOMOBHOMY KIHOAMCKYPCI.

O0’€KTOM JIOCIIIPKEHHS € JIEKCHKa PEeCTOPAaHHOI CIPaBH B aHTJIOMOBHOMY
kiHoguckypci The Founder.

IIpeameTomM HayKOBOIro aHali3y BHUCTYNAalOTh €TUMOJIOTIYHI, CTPYKTYpHI ,
GyHKIIAHI Ta CEMaHTUYHI OCOOJMBOCTI JIEKCUKM PECTOPAaHHOI CIpaBU B
aHIJIIOMOBHOMY KiHoauckypci The Founder.

Marepianom a0ciiKEHHS CayryBaB Kopmyc 31 133 nekceM Ha mo3HaYeHHs
MOHATh PECTOPAHHOI CHpaBH, NIOpaHUX METOJOM CYIUILHOT BUOIPKH 31 CKPHUIITIB
aHrJIOMOBHOTO KiHoauCcKypcey The Founder o6¢sirom 116 cropiHOK.

MeTtoam nOCHiKEHHS BKIIIOYAIOTh TaKi: CnocmepediceHHs Ta onucy s
ONMHCY OCOOJMBOCTEH ETUMOJIOTIl, CTPYKTypHu Ta (QYHKIIA JEKCeM pPecTOpaHHOi
CIIPaBH; METOJl eMUMON02IYH020 AHANI3y NIl BUSHAUYCHHS MOXOJKEHHS OIUHUILb,
M0 JOCHIHKYBAIUCA, METOJ CMPYKMYPHO20 aHanizy NI TMOOYIOBH MoJenei
[UIFOTOHIYHUX  JIGKCEM, BIWJIYYEHUX 31 CKPUIITIB, (YHKYitiHUll —ananiz 1S
BCTAHOBJICHHS (QYHKIIIA, $SKI BUKOHYIOTH JIEKCEMH PECTOPAHHOI CIpaBH Ta IiX
KOMIIOHEHTH Y KIHOIHUCKYPCl; Memoo CeMaumuyHo20 ananizy JUisli CTBOPEHHS
sanepHo-miepudepiitHoi OyI0BU CUCTEMHU PECTOPAHHOI CIPABH;, METOJ KilbKiCHO2O0
auanizy sl BCTAHOBIICHHS KUTbKICHUX MTOKA3HHUKIB MaTepiajy, M0 BUBYAETHCS.

TeopeTuune 3HaYeHHs pPOOOTH BHM3HAYAETHCS THUM, IO pPE3yJIbTaTH
JOCTIIKEHHSI YTOYHIOIOTH TMOHSTTA TJIOTOHIYHOI JIEKCHKH, MOTIHOIIOI0ThH
pO3yMiHHS 11 €THMOJOTIYHUX, CTPYKTYPHHX, (YHKI[IHHUX Ta CEMaHTUYHHX
XapaKTEePUCTHUK.

IIpakTH4He 3HAYeHHA JOCTIIKEHHS MOJIATAE B TOMY, IO MOTO pe3ynbTaTh

MOXYTh OyTH BHKOPUCTaHI y HaBUaJbHUX Kypcax: MOBO3HABCTBa (PO3.LI
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“CnoBoTBip”), Jnekcukoiorii (po3nin “Erumonoris”, “CeMaHTHKa”), a TaKOXK
(YyHKII0HAJIBHOI JIHTBICTUKU. BUCHOBKM Maricrepcbkoi poOOTH MOXKYTh 3HAWTH
3aCTOCYBAaHHS MPU HANMKMCAHHI HABYAJIbHUX MOCIOHUKIB 13 BUKJIAJAHHSI €TUMOJIOTI,
CTPYKTYypH, (DYHKIIH Ta CEMAHTUKH JIEKCEM aHTJIACHhKOT MOBHM, a TaKOX IpHU
HAIMCaHHI CTYIEHTChbKUX KBaJi(iKalIiHUX POOIT.

Oco0ucTnii BHECOK MOJsArae y CKIaJaHHI €THMOJIOTIYHOTO TIJI0Capiio
JICKCUKH PECTOPAHHOI CIIpaBH, BUOPAHOT 31 CKPUNTIB aHTJIOMOBHOTO KiHOJHMCKYPCY
The Founder.

AmnpoOaunisi pe3yabraTiB pod6oTH. OKpeMi TOJIO)KEHHSI Ta OCHOBHI
pe3yNbTaTH JOCIIIHKEHHsSI anpoOOBaHO Ha CTyAeHTChbKId koHbepeHuii YHY 24 —
27 xBiTHsA 2023 (Te3u koHpepeHuii Cmpykmypa mepminie pecmopanHoi cnpasu
6 anziomosHomy ouckypci) [32].

Crtpykrypa po6otu. Pobora ckinamaerscs 3 nepesiky yMOBHUX CKOPOUCHb,
BCTYILY, TPbOX PO3AUTIB 13 BUCHOBKAMU /10 KOXKHOTO 3 HUX, 3arajlbHUX BHUCHOBKIB,
CIIUCKY BUKOPUCTAHUX JIKEPEII 1 JOIaTKIB.

Y Berymi oOrpyHTOBaHO BHOIp TeMH, 11 aKTyaJdbHICTh Ta HOBHU3HY,
BU3HAUEHO METY JOCHIJKEHHS, 3aBAaHHS 1 METOAM JOCHIJKEHHS, PO3KPUTO il
TEOpPETHYHE M TPAKTUYHE 3HAYCHHS, HaBeJIEHO 1H(OpPMAIlI0 MPO ampoOdalliro
PEe3YIBTATIB AOCIIIKEHHS.

Hepmmii  po3gin “TeopeTuuni 3acaam JOCIHDKEHHS PECTOPAHHOI
JEeKCUKA B KIHOJAUCKYpPCI® TPHUCBAYEHO PO3TIIANY HAyKOBOI I1HTepmpeTanii
TJIIOTOHIYHOTO  JIUCKYPCY, BHBUEHHIO TEOPETHUYHHMX 3acaa  JIOCHIKEHHS
[IIOTOHIYHUX HaWMEHyBaHb, a TaKOX OIJIAy MAXOMIB JI0 TIyMadyeHHs
KIHOJTUCKYPCY

JApyruii po3ain “JIIHTBICTUYHI XapaKTEPUCTUKHU JIEKCUKU PECTOPAHHOI
CIpaBH B B aHTJIOMOBHOMY KiHOJucKypci The Founder ” mpucBsueHo BUBUCHHIO
€TUMOJIOTIYHUX, CTPYKTYPHHUX Ta CJIOBOTBOPYHMX OCOOJMBOCTEH JIEKCEM
pecTopaHHOI CIIpaBH B aHTJIOMOBHOMY KiHoaucKypci The Founder. Takoxx Hamu

pO3MIIsIAAIOThCS QYHKIIHHI XapaKTEPUCTHUKHU.
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Y Tperbomy po3aini “CemMaHTHYHI OCOOJMBOCTI JEKCHUKH PECTOPAHHOI

CIpaBU B aHTIIOMOBHOMY KiHoauckypci The Founder” posrisHyTo ceMaHTHUHI

0COOJIMBOCTI JIEKCUKU PECTOPAHHOI CIIPaBU Y KIHOJUCKYPCI, IO JAOCTIIKYIOTHCS.

Takox mocnigKeHo MUTaHHs 1i 0araTo3Ha4YHOCTi, CHHOHIMIi, aHTOHIMII Ta Tilepo-
FOOHIMIYHUX BITHOIIEHD.

Y BHCHOBKax MiABEAEHO IMIJCYMKHA MPOBEICHOIO JOCHIUKEHHS Ta

OKPCCJICHO NICPCIICKTUBU IMOAAJIbBIIOTO aHaJ'Ii?;y.



11
PO3/LI 1
TEOPETHYHI 3ACAIU JOCJLIKEHHSI PECTOPAHHOI
JIEKCUKU B KIHOJUCKYPCI

1.0. BerynHi 3ayBa:keHHA
Po3nin  mpucBsiueHO po3MIISiAY HAYKOBOI IHTEpHpeTaiii TIOTOHIYHOTO
JTUCKYpCY, BHUBUEHHIO TEOPETHMYHHUX  3acaJl JOCIKEHHS  [JIIOTOHIYHUX

HaﬁMCHYBaHB, d TAKOX OTJIay HiI[XOI[iB A0 TIIYMAUCHHA KiHOI[I/ICKprY.

1.1. HaykoBa iHTepnpeTauisi IJII0TOHIYHOT 0 TUCKYPCY

Ha nanomy etami po3BUTKY JIIHTBICTUKY BHBYCHHS JUCKYpPCY 3aiiMae 4ijbHE
MICIIE y Mpalsix K BITYM3HSHUX, TaK 1 3apyODKHUX HayKOBIIB. [aei ¢popMyBaHHS
foro Teopii 3apo/KyBalHMCS ¥ pPO3BUBAIMCS TIOCTYIIOBO, OTXE MOKHA
CTBEPIKYyBaTH, 1[0 (EHOMEH JUCKYpCY € BIAHOCHO HOBHUM HE TUIBKH B
MOBO3HABCTBI, a ¥ B IHIIUX TYMaHITApHUX HAyKaxX, OCKUILKM BUHUK HAIPUKIHITI
XX CTOMITTA.

«IToHATTS AUCKYpPCY B CydYacHId JIHTBICTHIN 1€ W J0CI 3aJUIIAEThCS
CIIIPHUM dYepe3 Te, IO Pi3HI HAYKOBI MiAXOIATHh JO0 HHOTO IO-PI3HOMY 1 JalOTh
cBoi nedinimii. Tepmin “discourse analysis” ynepuie Bxuto y 1952 p. 3. Xapicom.
[Ipote #ioro cTaHOBIEHHS K OKpEeMOi AMCIUILTIHKA BimOyBaeThesa y 1970-x pokax,
Kou Oynu omyOmikoBaHi pyHnamenTtanbHi npani T. Ban [letika, B. [Ipecnepa it 1.
[letedi — mpenCTaBHUKIB €BPOMEHCHKOI IIKOMH JIHTBICTUKH TEKCTYy, Ta
OCHOBOIIOJIOKHI Tpalli amepukaHcbkux BueHuX: JIk. I'paiimca, T. T'iBona i1 V.
Yeiipa. o 1980-90 pp. BiIHOCHUTBCS TOsSIBA TaKUX JOBIIHWKIB 1 HaBYAJbHHX
BUJAHb, K «/uckypcusnuu awnanizy Jx. bpaynma ta [x. FOma (1983 p.),
YOTUPUTOMHOTO «/[08IOHUKA 3 OUCKYpcusHo20 auanizy» mia penaxuiero T. Ban
Heiika (1985 p.), «Onuc ouckypcy» nin penakmiero C. Tomrncona ta Y. MaHHa
(1992 p.), «llioxoou oo ouckypcy» . luppin (1994 p.), tomo. Ock TOMY
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3arajJbHOr0 BHU3HAYEHHS JUCKypcy He IcHye. Came 1ie chopuse MIUPOKIi
MOMYJISIPHOCTI IILOTO TEPMIHA 32 OCTAHHI AECATUIITTSI».

VY cydacHOMY MOBO3HABCTBI ICHYIOTh PI3HI MIAXOAU A0 BU3HAYEHHS TEPMIHA
«TUCKYPC»:

1) «aHrI0-aMepUKaHChKa JIHTBICTUYHA TPAUIIIS, 3T1IHO SIKOI JUCKYpPC — 1€
3B’SI3HC MOBJICHHS, B SIKOMY aKIIEHTYEThCS IHTEpaKTHBHA B3a€MOJIis BiIMpPaBHUKA
Il oTpuMYyBayYa MOBiTIOMJICHHS;

2) KOTHITUBHO-30pIEHTOBaHA IIIKOJIa AUCKYypC aHami3y T. BaH [lelika Ta fioro
MOCJIIZIOBHUKIB B AMCTEpIami;

3) TakoX aKTHBHO pO3BHBAjacs HIMEIbKa TPAaWIlisl JHUCKYpPC aHali3y,
noB’si3aHa 3 Yariom Maacom, FOprenom JliHKOM, TOIIO, sIKa PO3BUBAjacs Ha
OCHOBI1 BU3HaY€HHS JUCKypca PppaHily3bKoro jgiHreicta Mimens Oyko».

SIKI0 OJTHI MOBO3HABIII Y paMKaX MEBHUX MiIXOMIB PO3IIIAIAI0ThH JUCKYPC
SK Pe3yibTaT, TO 1HII BUAUISIOTh HOT'O MPOILECYaTbHICTh, @ TPETI MIIKPECIIOIOThH
oOuaBa acnekTH. BiCyTHICTh €IMHOTO BU3HAYEHHS 1ILOT'O TEPMiHA MOSCHIOETHCS
PI3HOIUIAHOBICTIO IIHOTO SIBHIIA, a TAKOXK PO3OKHOCTIMU Y TO3UIISIX YUECHHUX.

Onna 3 HaltviTKimUX AediHININA 1boro MoHATTS, HaBeaeHa B.I. Kapacukowm,
BU3HAUAE JUCKYPCOM «IIEPEBAXHO TEKCT, HOTO0 YPUBOK, CXemy, (pparMeHT d4u
napajgurmy, MUcbMoBy ab0 yCcHY; ab0 akT (aKTH), KOMIUIEKC (KOMILJIEKCH) YCHOi
KOMYHIiKaIlii, 00’ €IHaHi MOCIIiIOBHOIO JIOT1YHOIO OY/IOBOIO Ta MOBHUMH 3B’ SI3KAMH
JIOKAJIBHOTO Ta TJIOOAJIBHOTO 3MICTY 3 METOI pealizaiii MeBHOI aBTOPCHKOT
1HGOPMATHBHOT, JTIOJUHO3HABUOT UM CYCIIIBCTBO3HABYOI mpobnemaTukun» [15, c.
29].

CporoiHi MOBO3HABII TEPEBAKHO aKICHTYIOTh yBary Ha THUIOJOTi]
JUCKYpPCY Ta BHOKPEMIJICHHI TMeBHUX Horo pizHoBuaiB. B.I. Kapacuk HaBOguThH
MepeNik  TaKuX  THIMIB  JHCKYPCY: «MOMITUYHUM,  JUIUIOMAaTUYHUH,
aaMIHICTPaTUBHUHN, IOPUIWYHUN, BIMCHKOBHWH, TIEAroriyHUN, PpEiriiHHAM,
MICTUYHUM, MEIUYHHUHN, TIIOBUM, PEKJIAMHHUU, CIIOPTUBHHM, CIICHIYHWMA, MacOBO-

iHpopMmarifiauit Tomo» [15, c. 294]. Le# cnrcok He € 3aKiHYCHUM, BiH MOCTIHHO
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MIOTIOBHIOETHCS, IO TMOB’SI3aHO 3 MOBHUMH Ta JIEGKCMKO-CEMAaHTHYHUMHU 3MiHAMU
BCEPEJIUHI KOKHOTO 3 IUCKYPCIB.

Y Mexax CydacHUX JOCHIIPKeHb PI3HUX IUCKYPCUBHUX TPAKTUK BaKIIMBE
MiCIIE TIOCila€ BHMBYEHHS JUCKYpCiB, 10 Oe3lmocepeHb0 TMOB’s3aHl 3
xoHuentocheporo «lxa». Ha aymxy IO. IlomoBuHYak, «choroisi mnpob6iaema
BHUBUYCHHS TaCTPOHOMIUHUX MPAKTUK (OpPMY€E ramy3eBHil HAPSIM COLIOKYJIBTYPHUX
JOCHI/DKeHb, 10 Tematudyerbes sk food studies #  00’emHye iCTOpUKIB,
eTHorpadiB, aHTPOIOJIOTIB, COIIOJOTB, K1 PO3IISAAIOTh 1KY SIK COLIIOKYJBTYpHE
SIBUIIIE, CUMO103 ICTOPUYHUX, COLIATBHUX 1 KyJbTypHHX KOHTEKCTiB» [26, c. 94].
ToMy HITKOM 3aKOHOMIPHO, IO B OCTaHHI POKU XX CTOJITTS B TEPMIHOJIOTTHHOMY
armapaTi MOBO3HAaBUMX YYCHb 3’SIBISIETHCS 30BCIM HOBE TOHSTTS — TIIOTOHIYHUHN
TUCKYPC.

be3cymMHIBHO, TIIIOTOHIYHHUN TUCKYPC 3aCIyrOBY€ Ha HAJISKHY yBary 3 OOKy
HAyKOBI[IB, Ha TIPYHTOBHE, CHUCTEMHE 1 KOMIUIEKCHE JIOCIII)KEHHS, OCKUIbKH
XapuyBaHHSI — MEPEIOBCIM YKMBaHHS 1K1 — BIAIrpae BaXXJIMBY POJb y HAIIOMY
KUTTI, TIATPUMYE KUTTENISUTBHICTD JIFOJWHU K 610JI0TTYHOT 1CTOTH.

[ToHATTS «TMIOTOHIYHUNA TUCKYPC», OUEBMIHO, YIEpIIE BBIB Yy HAyKOBUH
o0ir A. Omsuuu [27]. ¥V mpami croctepiraerbcsi napajiefibHe BXKHUBaHHS JIBOX
CHHOHIMIYHMX TEPMIHIB — TJIOTOHIYHMH Ta TaCTPOHOMIUYHHUM JHUCKypC, IO
3aCBIAUYE HEYCTAJCHICTh TEPMIHOJOTIYHOTO amapary. 3ayBa)KMMO: CTaHOM Ha
ChOT'OJIHI 3araJibHONPUNHATA Ha3Ba Ha TMO3HAYEHHS NIHUCKYpCY, MOB’A3aHOTO 3
koHrentocdeporo «xa», Tak i He 3’sBumaca. Tak, ckaximo, «II. Bypkosa, H.
['onoBHMITEKA, A. 3eMChKOBA MTPOMOHYIOTh TEPMIH «TaCTPOHOMIYHUN JUCKYpPC», [1.
banman — amenroe 10 TEPMIHOJOTIYHOTO CIIONYYCHHS «KYJIIHApHUU AUCKypc», O.
CaBenb€eBa MOCITYTOBYETHCSI TEPMIHOM «KYJIHAPHO-TACTPOHOMIYHUHN JUCKYpPC», M.
JleBic akryamizye TepMmiH «restaurant discourse» («pecTopaHHHE IUCKYpC»), A.
Onstany, €. baparamBisii — HaIAIOThH TIEpeBary TEPMIHOBI «TITFOTOHIYHHUNA TUCKYPC)
[8, c. 69].

BoaHowac npo HeycTaleHICTh TEPMIHOJIOTTYHOIO anapaTy CBIIYUTH 1 Te, 110

TEPMIH «TJIOTOHISI» BIICYTHIM y BITYM3HSHHUX CJIOBHMKax. Ha 1boMy akiieHTye
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yBary . [lepxkaBelibka, 3a3Hayalouu, M0 «Hapa3i LIJIKOM 3aKOHOMIPHO BBa)KaTH
BiMOBIAHY ne(iHilit0 Heonorismom» [8, ¢. 69].

«Y mpolieci aHali3y TepMIHA «TIOTOHIS» HAYKOBII NOPYIIYIOTH MPOOIEMYy
3HAUEHHS CJIOBa, Oe3MocepeaHbO MOB’S3YIOTh HOro 3 NOXOMKEHHsM. Tak, y
HAyKOBUX PO3BiKax (PIKCYEMO TEPMIH «TJIIOTOHIS» MOXOAUTH JIATUHCHKOT MOBHU:,
ne «gluttire» oO3HaYa€ «KOBTAaTH, MOTIMHATH»» [8, ¢. 69]; abo aHmHCHKOI, Je
«gluttony» MOACHIOIOTH SIK «HAIMIpHE CIIOKUBAHHSA TK1» [TaMm camo, c. 69].

3 mno3umit 1. JlepkaBeupbkoi, «TE€PMIH «IJIOTOHIS» Ma€  IIUPOKE
BUTIIYMA4CHHs, aJKe Tepeadadae: XapakTepuCTUKY KyJliHapii SK MHCTEITBa, IO
norpedye CrHeuiaJbHUX HAyKOBUX 3HAaHb 1 BMIiHb; PO3YMIHHS TOHKOIIIB
HPUTOTYBaHHS Ki, OLIHKY ii CMaKOBHX BJIACTUBOCTEH; BIIACHE CIIOKMBAaHHS» [8, C.
69—70].

HageneHi aktu naroTh 3MOry KOHCTaTyBaTH: y Cy4acH1H JIHTBICTHUIII HEMAE
YITKOTO PO3MEXKYBaHHS OKPECICHHUX MOHATh. OHE 1 T€ K SBUILE MOXKHA Ha3UBATH
1 KyJiHApHUM, 1 TaCTPOHOMIYHHUM, 1 TJIIOTOHIYHUM JTUCKYpcOM. MU MOAUISEMO
NOTJISIAM  THUX HAYKOBIIB, $IKI MPOIMOHYIOTh IMOCIYTOBYBATHCS TEPMIHOM
TTIOTOHIYHMM JTHUCKYPC», YBaKA€EMO HOro OUIbII MPUHHATHUM, OCKUIBKU BiH
OXOIUTIOE PI3HI acIeKTH, 00’€aHy€e pi3HI JUCKYPCHBHI MPAKTUKH (Hacammepen
raCTpOHOMIUHY ¥ KymiHapHy). Y  3alpoIllOHOBAaHOMY  JOCIiIKEHHI
BIJINITOBXYBATUMEMOCS BiJI TAKOTO TPAKTyBaHHS: «TJIIOTOHIYHHMHN TUCKYpPC — II€
0CcOONMBHI BUJ MacoBO-iH(pOpMAIiHHOT KOMYHIKAIlli, SKUWA XapaKTEPH3ye BCIO
CHUCTEMY Xap4yOBOTO IPOIIECY, IO CKIAIAEThCI 3 TAKUX CTaJlii: 00poOka Xap4oBoi
MPOMYKIlii, MIATOTOBKA Xap4oBOi MPOAYKIl OO0 MPUTOTYyBaHHS, IIPOIEC
MPUTOTYBaHHS Ta CIIOKUBAaHHS DKi» [27, ¢. 395].

Ha namry nymKy, TIIOTOHIYHUN AMCKYPC IEMOHCTPYE JEKCHUKO-CEMaHTHUHY
CUCTEMY TJIFOTOHIYHMX HOMIHAI[I TIEBHOI MOBH Ta KOTHITHBHY CTPYKTYpY
koH1entochepu «IIpoaykTn xapuyBaHHs», pealizy€eThCs Yepe3 XyA0KHIO KapTHHY
cBity. OJIHaK, BIAMIHHOCTI, 0 cC(OpPMYyBaluCS B Cy4aCHOMY CYCIUIbCTBI LIO/0

raCTPOHOMIYHMX HOPM, MEPEIIKOIKAITh YCHIIITHOMY CHUIKYBAaHHIO 3arajioM i
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MDKKYJIBTYPHOMY 30Kpema. BBakaeMo 3a HEOOXIJHE PO3IJISHYTH TaK0X O3HAKU
[JIIOTOHIYHOTO AUCKYPCY.

['moToHIYHUN  IHUCKYpC, SK BIOMO, XapaKTEPU3YEThCS OCHOBHUMH
EKCTPAIIHIBAJIbHUMHM  BJIACTUBOCTAMHU: «1) pempe3eHTye KyJIbTypHI, MOBHI,
peNiriiiHi, eTHIYHI ¥ 14e0JoriyHi BMOAOOAHHS Ti€i YW Ti€l JIIHTBOKYJIbTYPHOT
CHUIBHOTH; 2) MaHI(pEecTye Tak 3BaHy TJIOTOHIYHY, a00 raCTpOHOMIYHY, KapTUHU
CBITY.

Y 3B’s3ky 3 num l. JlepkaBenbka HArojomlye: «TIIOTOHIYHUN ITUCKYpPC €
CKJIQIHUM KOMYHIKATUBHMM SIBUIIIEM 3 HHU3KOK JU(EPCHIIHHUX O3HAaK,
NOB’SI3aHUX YW TO 3 TIPOJYKTOM MOBJIICHHEBOI Jii, 3 TEBHUM KOHTEKCTOM,
KAQHPOBOIO  HAJIGKHICTIO, YH TO 3 BepOali30BaHO  JISUTBHICTIO, IO
CIIBBIJHOCUTBCS 3 Ti€l0 ab0 IHIIOK KYJBTYpPOIO, COIIaIbHOI CHIJIBHOTOIO,
KOHKPETHUM ICTOPHYHUM TIEPIOIOM».

VY Mexax IIIOTOHIYHOTO JIUCKYPCY HAyKOBIII BUOKPEMIIIOIOTh PI3HOMAHITHI
XKaHpH, Kl TU(EpPeHIi0Th BIAMOBIIHO 10 (PYHKIIOHATBLHOTO MPU3HAYCHHS:
MEHIO, PEIENTiB, KyJIHapHHX TiliB, TaCTPOHOMIYHI (PparMeHTH B XYyJIOXKHIX
TEKCTaX, TacTpOHOMIYHA pekiama, KyJiHapHI Tepejadi, IHCTPYKIii 3
NPUTOTYBAHHS CTPaB HAa YIAaKOBKaX TOIMIO.

Tak, 1O. TlonmoBuHYak 3a3Hayae, IO «CMHUCIOTBOpYA HJisi KyJiHApPHO-
raCTPOHOMIYHOTO JUCKYpCY peduiekciss Moke MaTH pi3HI GopMH — 1€ 1 TBOpHU
MUCTEIITBA, 110 CTOCYIOTHCS TEMH iK1, i OCOOIMBHUIN «KYJIIHAPHUN KaHP HA MEXI1
JiTEpaTypu Ta MyONIIUCTUKH, MO0 CTBOPIOE B XYAOXKHIX TEKCTax oOpasum TKi 1
KyxHi» [26, c. 95].

TakuM 4YWHOM, JHCKYPCOM HAa3WBAEMO IMEPEBAKHO «TEKCT, WOTO YPHUBOK,
cxeMmy, GparMeHT 4u MapajaurmMy, MMCbMOBY a00 yCHY; a00 aKkT (aKTH), KOMILJIEKC
(KoMITIEKCH) YCHOT KOMYHIKaIlii, 00’ €HaHi TOCIIIOBHOIO JIOTITYHOIO OYI0BOIO Ta
MOBHUMH 3B’S3KaMH JIOKAJIBHOTO Ta TJIOOAJIBHOTO 3MICTY 3 METOIO peamizaii
MEBHOI aBTOPCHKOI 1HGOPMATUBHOI, JIIOJUHO3HABYOI 4YM CYCHLIbCTBO3HABUOI
npoOseMaTuku».  ICHYIOTh ~ HACTymHI  BUAM  JAUCKYpPCY:  MOJITHUYHHM,

TUTUIOMATUYHUN, aIMIHICTPAaTUBHUM, IOPUIWYHMM, BIMCHKOBHUM, IEIaroridyHUM,
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peniriiHui, MICTUYHUN, MEIUYHUN, [AUIOBHM, pEKJIaMHUN, CHOPTUBHUH,
CIEHIYHUN, MacoBo-iH(MopMaliiiHuii Tomo. IJaoTOHIYHMIT AgHCKYpe — 1€
0COONMBHUII BHUJ MacoBO-1H(OpMaLIAHOT KOMYHIKAIli, AKUHA XapakTEpHU3ye BCIO
CHUCTEMY Xap4yOBOTO MPOIIECY, IO CKIATAEThCS 3 TAKUX CTajlii: 00poOka Xap4oBoi
NPOAYKIIi, MIATOTOBKA XapyoBOi MPOAYKIIT [0 MNPUTOTYBaHHS, MPOIEC
MPUTOTYBaHHS Ta CHOKMUBAHHS TKi. Y MeXaxX TIIOTOHIYHOTO JUCKYPCY HayKOBII
BUOKPEMIIIOIOTh PI3HOMAHITHI JKaHPHU, SKI JAUQPEPEHIIIOTh BIAMOBIIHO [0
(YHKIIOHAIBHOTO ~ NPU3HAYEHHS:  MEHIO,  PELENTiB, KyJIiHapHUX  TIiIB,
racTpOHOMIUH1 (parMeHTH B XYJIOXKHIX TEKCTax, TacTPOHOMIYHA peKjama,

KyJIIHapHI Nepeaayl, IHCTPYKIIi 3 MPUTOTYBAHHS CTPaB Ha yMaKOBKaX TOILO.

1.2. TeopeTny4Hi 3acaau JOCTIAKEHHS IJIIOTOHIYHNX HAWMEHYBAaHb

['mroToHIYHUE JHCKYpC, SK YXKE 3a3HAYajaocs, CTAHOBUTH OJIMH 13 BUJIIB
yTUIEHHST crenudikd HallOHAJbHOI MOBHM y Tpolleci KOMYHIKAIli, ska
OesnocepeIHbO TIOB’si3aHA 3 TMpollecoM xapuyBaHHs. Tak, 3a [.b. Memnex,
«CUTYaIisl CTIOKUBAHHA 1K1 Ma€ HAI[IOHAJIBHO 3yMOBJICHUH XapakTep, pEernpe3eHTye
€THIYHI, PeNiTiiiHI, KyJbTYPHI 0COOJMBOCTI PI3HUX HAPOIB (TIOP.: KKOHIIEIT «iXkKay»
BiI0Opakae HAIIOHAJIBHO-KYJIBTYPHY CHelU(iKy YSBJICHb MPO Xap4dyBaHHS, €
0araTOBUMIPHUM MEHTAJIBPHUM YTBOPEHHSM, IO aKTyall3ye€ThCS depe3 IIEBHI
JiHTBiCTHYHI 3aco0m» [23, ¢. 93]). Jlo Takux 3aco6iB I'. boBaeBa, C. Pynenko, M.
VYHapimoBa Ta iH. 3/1e0UTIIOTO 3apaXxOBYIOTh OJIMHMII, KBATI(iKOBaHI B Cy4aCHHUX
HAyKOBUX JTOPOOKAX 1 SIK TIIFOTOHIMH.

Hemae onmHOCTallHOCTI 100 TPAKTYBaHHS TEPMIHIB  «TJIIOTOHIMY,
«TTIOTOHIYHE HaWMEHYBaHHS», «IJIFOTOHIYHA Ha3Ba» TOIIO, SKI 3a3BUYal
CHPUIUMAIOTHCA SIK CHHOHIMIYHI.

[. JlepkaBembKka TIOCTYTOBYETHCS MOHSTTSIM «TJIFOTOHIYHA JIEKCUKA» SIK
CUCTEMOIO JICKCHYHUX OJWHHIbL «TaCTPOHOMII», M0 TMPUHHATA B TMEBHIH
JIHTBOKYJBTYPHINA CHOUIBHOTI. 3BIJCH, BIAMOBIIHO, JOCHIIHUIIS aHANI3YE CUCTEMY
TJIIOTOHIYHOT JIGKCMKM Yepe3 TaKl eJeMEHTH: «0a30BHil KOHIIENT, CEMH, SKi

MEePEBAXKAIOTh Y JAUCKYPCl TJIFOTOHI; XapaKTepUCTUKA IIIOTOHIYHUX HalMEHYBaHb
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1 i, 1O CHIBBIAHOCSATHCS 3 MpPOIECaMM, MOB’S3aHUMH 3 MPUTOTYBaHHSIM 1
croXuBaHHAM Dki» [8, c. 70].

Ha uikaBuii crmoci®6 TpakTyBaHHs TVIFOTOHIMIB HaTparusiemMo y mparsx [
bosaeBoi, € baparamsini ta C. Pyaenxo.

C. Pyzaenko mporoHye pO3pi3HATH TIIIOTOHIYHI HallMEHYBaHHS 3 MO3MUIIii
CTPYKTYPHOI Oprasizaiii, BiH BHOKPEMJIIOE JBI TPy — «sApo 1 nepudepito, ae 10
A]lpa 3apaxoBYe€ BJIACHE TJIOTOHIMU (Ha3BM CHUPOBMHU; HamiBpaOpUKaTiB; CTpas,
XapyoBMX TMpPOJYKTIB Ta KOHCEPBIB, HAMOiB); A0 mepudepii yHaJIECKHIOE
[NIIOTOHIMHU-JIOKATUBU ~Ta  IHCTPYMEHTATHBH, KBaTipiKaTOpu W  EMOTHBH,
TIIIOTOHIMH-1IE0IOTeMU 1 ©CTETUBH, TEHICPHI 3HAKW, JAUPEKTHBHI 3HAKHU-
HPOIIECUBH (IeCKpUnTOpH, peryisitusu)» [31, c. 31].

BaxmBuM acriekToM |y JOCHI/DKEHHI TUJIIOTOHIYHMX HaWMEHYBaHb €
GyHKIIAHAN, OB’ 13aHUH 13 BUOKpEeMJIEHHAM (YHKI[IH, HA [0 CBOTO Yacy 3BEpHYB
yBary A. OnsHud, a 3rojgoM Woro miarpumanu H. I'onoBaunbka, A. 3emcbkoBa, O.
PydoBa Ta iH. Imerbcst Hacammepen mnpo Taki GyHKINI, SK JEHOTAaTHUBHA,
JTUPEKTUBHA, OI[IHHO-KBamidikalliiHa, npe3eHrtamiitna [34, c. 46]. «/Jenomamusna
GbyHKIIS MoJisArae B TOMy, a0U CTBOPUTH Y CBIJOMOCTI MOBIIS YSIBJICHHS MPO TY UM
IHITY 1Ky, 1i XapakTepHi 0COOJIMBOCTI, MicIie 1 crmoci® i mMpuUroTyBaHHS 1 T. iH.
Jlupexmuena — oOmHCye TpolleC NPUTOTYBaHHS 1Ki. OyinHo-Keanigixayiina —
JIEMOHCTPYE COIliaJbHE CTaBIEHHS 70 MPOIIeCy MPUTOTyBaHHs ikKi. [Ipezenmayitina
byHKIlIS peani3yeThcsi B MacoBO-iH(pOpMAIIHHOMY Ta TIIIOTOHIYHOMY JHUCKYpCcax
SIK CIIOCiO BILTUBY Ha coiiyM (popMyBaHHs CMaKiB, MOTIISAIB)» [4, c. 2].

[Tommpu pi3Hi AediHimii TepMiHY TIOTOHIYHOTO JUCKYPCY 1 TIIOTOHIYHUX
HalilMEHyBaHb 1 HasBHICTh PI3HUX Kjiacudikailiii, 6e3CyMHIBHUM € Te, M0 CydacHa
TUIFOTOHIS € CYKYIMHICTIO JICKCEM, «y 3HA4eHHI SKUX 3aKOJ0BAaHWM IICBHUI
KyJbTYpHUM  CTEPEOTHUIl 1 SIKI pPENpe3eHTYIOTh  MEHTAIBHICTh  IEBHOI
€THOKYJIBTYPHOI CITITEHOTH Y.

OTxe, TIIOTOHIYHA JIGKCUKA € CUCTEMOIO JICKCHYHUX OJIMHUIIh TACTPOHOMIT,
[0 MPUNHATA B MEBHIN JIIHIBOKYJIBTYpPHIN cnuibHOTI. Jlochimpkytoun ii, MOXKEeMO

BUOKPEMUTH SAJIpO (BJIaCHE TJIFOTOHIMHU: HA3BU CUPOBUHU; HaNiBPaOpPHUKATIB; CTPaB,
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Xap4OBUX MPOJYKTIB Ta KOHCEPBIB; HAIOIB) 1 mepudepiro (IIIOTOHIMU-TOKATHRH

IHCTPYMEHTAaTUBH, KBalipikaTopy ¥ €MOTHUBH, TIJIIOTOHIMHU-IIEOJOTEMH U

€CTeTHBHM, TEHJEPHI 3HAaKW, JAUPEKTHBHI 3HAKU-TIPOLUECUBH (JAECKPUNTOPH,
PETYISITUBH).

Tako BaKJIMBO JAOCTIAUTH (PYHKIIAHUN aCNEeKT: «ACHOTATUBHY (ySIBICHHS

npo 1Ky), JOUPEKTUBHY (MpolieC MPUTOTYBaHHS), OI[IHHO-KBaTI(IKaIIiHY

(coumiampHe CTaBJIEHHA /O TMpOIeCy TMPUTOTYBaHHA) Ta  MPE3CHTALIWHY

(bopMyBaHHs CMaKiB, MOTJISIIB) (PYHKIIIT».

1.3. Iliaxoam 10 TiiymMaveHHS KiHOAUCKYPCY

3a npedinimieto . JIaBpiHEHKO «KIHOJIUCKYPC € TOJIKOJOBOK KOTHITHMBHO-
KOMYHIKATUBHOIO  €JHICTIO CEMIOTHYHHUX OJMHUIb, IO XapaKTCPU3YEThCS
3B’SI3HICTIO, IUTICHICTIO, 3aBEPIIEHICTIO, aJPECATHICTIO W YTUIIOETHCS 3TIHO 13
32TlyMOM KOJIEKTUBHOTO aBTOpa» [18, c. 6].

A. 3apenibKa po3yMmie KIHOAUCKYPC K BUJ apT-TUCKYPCY, «3B’SI3HUN TEKCT --
KOMIIOHEHT (WIbMy, B CYKYIHOCTI 3 HeBepOaJbHUMU KOMIOHEHTAMH —
ayIMOBU3YaJIbHUM PSAJOM (PUIBMY Ta IHIIUMH BOKIUBUMHU EKCTPAJIHTBICTUYHUMU
dakropamu» [10, . 12].

“Kinonuckypc 0a3yeTbcsi Ha creHapii 1 CTBOPIOETBCA 3a JIOMOMOTOIO
IHCTPYMEHTIB KIHOMOBH, SIK, HalpUKJIaJ, MOHTaX, MY3UYHHH CYIPOBIM, IITyMOBI
eeKTH, TeMIl, MiMiKa, )XeCTH, MOBJICHHsI TOJIOBHHX T'€pOiB TOII0” [TaM camo, C.
17]. ToOTo, KIHOAUCKYPC € CHHTE30M OPHUTIHATY TBOPY i CIIEHAPiI0, HAITMCAHOMY
3a HHM.

Otxe, 3a O.1. ['pumacoBoro, «KIHOJUCKYPC PEMPE3CHTYE €IHICTh 1 CHHTE3
PI3HOTHUTIOBUX MOBHHX 1 HEMOBHHMX 3HAKiB, 1€ 3HAKU-IHJIEKCH BKJIIOYAIOThH
IHTOHAIIII0, BUTYKH, mMUA(TEpH, TPUPOAHI ¥ TEXHIYHI IMIYMHU, 3aKaJAPOBY MY3HKY,
BiJICOpsI/I, 3HAKU-IKOHW — 3BYKOHACIiAyBaHHS, >KECTH, MIMiKa aKTOpPiB, 3HAKH-
CUMBOJIH, SIK TIPABUJIO, MPEJCTABISIOTh MOBHUI KOMITOHEHT — TUTPH, HATHMCH B Ca-

MoMy G1uTbMI (MUCBMOBI1), MOBa aKTOPiB, 3aKaApoBui TeKCT (ycHi)» [5, c. 103].
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Bona Takoxx mepekoHaHa, WO “‘BileopsAn AOMIHYE€ HaJ CIOBECHUM
KOMIIOHEHTOM Yy HAapaTUBHIN CTpyKTypl KiHO(QUIBbMIB, IpOTe caMe BepOajbHE
POOUTH KIHOJUCKYPC MPABIOINOII0HUM 1 OIMXKIMM 10 KHUTTA [Tam camo, c. 103].

C. Koznod BkIOHaE «ByX4Ye MOHATTS KiHOOiano2 Y IIMPUIE MOHATTA KIHO
TEKCTY» 1 po3yMi€ MiJ NEPIIUM ‘‘CYKYIHICTh YCIX PO3MOBHHUX JiHIA (iibMy”.
JlocnmigHUI 3aKiIMKae A0 «OUIbIIOiI KOHUEHTpallli yBaru came Ha KiHOAlaJlorax,
a/pke (OKyC Ha Bi3yaJIbHOMY MPH3BOAHWTH A0 CYNEPEUHOCTEH y TpaKTyBaHHI
KiHOJUCKYpCY 3arajiom» [45, p. 14].

Buxonsuu 3 gedininid 1mux JIHTBICTIB, J1aJOTiYHE MOBJICHHS KIHOTEPOiB
BITHOCUTBHCSI JI0 YCHOTO CKJIaJHUKA, MO 1 € 00’€KTOM HAIIOro OCTIKCHHS —
MOBJICHHSI KIHOTepoiB, 3adikcoBaHe y mucbMoBiil ¢opmi. Takuit Ttun Qikcamii
NPUIHSITO Ha3uBaTU TeUnckpunrom (tapescript) abo KiHOCKpUNTOM KiHOQIIBMY.

B.B. PunreBu4 BujijIsi€ HACTYITHI XapaKTEPHI PUCH KIHOAUCKYPCY:

1) «IiTiCHICTH Ta 3aBEPHICHICTh — KIIOYOBI €ICMEHTH, NpPHUTAMaHHI SK
KIHOAUCKYPCY, TaK 1 ApaMaTypriyHoMy Ta JITepaTypHOMY AUCKYpCax;

2) BUKOPUCTaHHS IHCTPYMEHTIB KIHOMOBH,

3) cuHTe3 BepOaIbHOTO 1 HEBEpPOAIBHOTO;

4) HasBHICTH IIMPOKUX €KCTpaliHrBicTHUHHX (akTopi» [30, C. 422].

Jlo inmux ocobmuBoctert kiHoauckypey C. Koznodd 3apaxoBye 1 mpuHIUIT
«TISIIAbKOTO MifAcayxoByBaHHs», A.H. 3apemnpka — «MapKOBaHHMI MOYATOK 1
KiHeIlb TOBIIOMJICHHSI (TUTPU HAa TMOYATKy ¥ y KiHIll); BHU3HAYCHA TPUBAIICTD;
3allaHOBaHA Ta YITKO CKOHCTpyHOBaHa MpHpoAa 300paxKyBaHOi peasbHOCTI,
no/ABiiHUN mepenaBay iHQopMarii (pexucep 1 CIEHApPUCT); BIATBOPIOBAHICTH
(MOXJIHMBICTh KIUTBbKApa30BOTO TMEPErysiAy), IO Ja€ TIISAa4eBl 3MOTY KEpyBaTH
mporecom nepreniii» [10, ¢. 12]..

[.H. JlaBpuHeHKO Kiacudikye KIHOIUCKYPC 32 HU3KOI0 KPUTEPIiB:

1) «3a 3MICTOBUM KpHUTEpiEM: XyTOKHIN (irpoBe KiHO) Ta JOKYMEHTAJIbHHIA

KIHOJIUCKYPC.;
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2) 3a MeTo ¥ KOMYHIKATUBHHMH TPHUHIMIIAMU: KOOIEPATHBHUM
(KOMYHIKQHTH OpIEHTOBAaHI Ha TapMOHIMHY B3a€eMOMI0) Ta KOHQIIKTHUM
KIHOJUCKYpPC (HasBHI peasibHI YU ySIBHI CYNIEPEYHOCT1 MK Cy0’€KTaMu);

3) 3a XapakTepoM KOMIIOHEHTY 1H()OPMATUBHOCTI: 1HQOPMATUBHUM 1
(baTuuHMii;

4) 3a KaHpPOM 1 IUIBOBOIO ayJauTOpi€l0 (TeaTpalbHUM  JUCKYPC,
IpaMaTUYHUW  KIHOAMCKYPC, KOMEIIMHUN  KIHOAMCKYPC,  TICHUXOJIOTTYHUHN
KIHOAUCKYPC, JETEKTUBHUM KIHOJUCKYPC, ICTOPUYHUIN KIHOAUCKYPC, MOJIOALKHUM
KIHOJIMCKYPC, aHIMAIIHHUHN KiHoaucKype)» [18, c. 44].

3a komyHikatuBHOO MeTowo, C. Tom Buuiissie TpU KOMIIOHEHTH
KIHOJIUCKYpCY: «(popManbauii/odimiitHui KiHOAUCKYpC (Oe3rmocepeHii ciieHapii,
NOCTepH, TpEsiepu, CYNMPOBIAHI peKiIamMHl KammaHii), KPpUTHYHHN KIHOAUCKYPC
(peueH3ii KIHOKPUTHKIB, OyKMEKEpPChKI MPOTHO3M), TISAJAUBKHN KIHOJUCKYPC
(Biaryku risimaqis)y» [43, p. 15].

OTxe, BU3HAYAEMO TMOHATTS KIHOAUCKYPCY K IHTEPAKTUBHY JIHTBAJIbHY Ta
EKCTPAIIHTBAJIbHY OAMHUIIIO, aHali3 SKOi OXOIUIIE TIIyMadeHHS B3ae€MOIT
BepOaIbHUX Ta TM03aBepOATbHMX KOMIIOHEHTIB KOMYHIKaIlii JIOAUHU ¥ KiHO. BiH
BiIOOpaka€ aBTOPCHKY IHTEHIIIEI0 3AIMCHEHHS BINIMBY HAa YWdTada, U
CYNPOBOIKYETHCS TIEBHUMH JIEKCMKO-CEMAaHTUYHHUMHU 3MiHAMU B OyJ0B1 #oro
TEKCTy, BHUKOHYIOYM TPH IbOMY HHU3KY (YHKIIH, IO 3ajexaTh BiJ JXKaHDPY,

XapakTepy Ta MUTbOBOI ayTUTOPII.

BucHoBku 10 po3ainy 1

JIMCKypCcOM Ha3MBaEMO TEPEBAKHO TEKCT, MOTO YPUBOK, cCXeMy, hparMeHt
91 TIapaiurMy, MICbMOBY a00 YCHY; a00 aKT (aKTH), KOMITIEKC (KOMIUIEKCH) YCHOT
KOMYHiKaIrii, 00’ €HaH1 OCIIiIOBHOIO JIOTTYHOIO OY0BOIO Ta MOBHHUMH 3B’ SI3KaMH
JOKAJIBHOTO Ta TJIOOAIBHOTO 3MICTYy 3 METOK peaizarlii MeBHOT aBTOPCHKOI
1H(OPMATUBHO1, JIFOJIMHO3HABUYOI UM CYCHUJILCTBO3HABUOI MpoOiIeMaTuku. [CHYIOTh

HAaCTYIHI BUAU JUCKYpCY: MOJITUYHUN, AUIUIOMATHYHHUM, aAMIHICTPATUBHUMH,
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IOpUJIMYHUM, BINCHKOBUM, TMENArOTiUHUM, PENIridiHUN, MICTUYHUN, MEIUYHUM,
JTOBUM, pEKJIaMHUM, CHOPTUBHUHN, CLIEHIYHHI, MacOBO-1H(OpMaIIiiHUN TOIIO.

I'ioToniyHmii AuCKype — 1€ OcOONMBUN BHJ MacoBO-iH(pOpMaLiiHOI
KOMYHIKallll, SIKAA XapakTepU3ye BCIO CHCTEMY XapyoBOro NpOLECy, IO
CKJIAJA€ThCsl 3 TAKUX CTajli: 0OpoOKa XapuoBOi MPOAYKIIi, MIATOTOBKA XapuoBOi
MPOYKITii IO MIPUTOTYBAHHS, TIPOIIEC MPUTOTYBAHHS Ta CIIOKUBAHHS TKi. Y Mexax
[NIIOTOHIYHOTO JUCKYPCY HAyKOBII BHOKPEMIIIOIOTH PI3HOMAHITHI JKaHpH, SKI
TU(DEpPeHIIIoTs,  BIAMOBIAHO 10 (PYHKIIOHAJTBHOTO TNPHU3HAYCHHS: MEHIO,
peuenTiB, KyJIHAPHUX TiAIB, TaCTPOHOMIUHI ()parMeHTH B XYAOXKHIX TEKCTaX,
racTpOHOMIUHA peKiama, KyJiHapHi nepeaadi, HCTPYKI[i 3 NPUTOTYBaHHS CTpPAaB
Ha yIaKoBKax TOIIO.

[J10TOHIYHA JIeKCHKA € CHCTEMOIO JIGKCHUYHUX OJMHHIIb TaCTPOHOMIi, 110
OpUHITa B TEBHIM JIHIBOKYJIbTYpHIM coutbHOTI. Jlocaiymkyoun i, MOXKeMo
BUOKPEMHTH SI7po (BJIACHE TJIIOTOHIMU: Ha3BU CUPOBUHU; HamiB()aOpUKaTiB; CTPaB,
Xap4OBUX MPOIYKTIB Ta KOHCEPBiB; HAIOIB) 1 mepudepiro (IIIOTOHIMU-TOKATHBH
IHCTpYMEHTAaTHBH, KBalipikaTOpu ¥ €MOTHBH, TJIOTOHIMH-IIEOJIOreMH U
€CTeTHBHM, TEHJEPHI 3HAaKW, JAUPEKTUBHI 3HAKU-TIPOIECUBU (JAECKPUNTOPH,
perynasaTuBu). TakoX BaXXJIUBO JOCHIIUTH (DYHKIIWHUN acleKkT: JeHOTATUBHY
(ysaBneHHss Tpo  1Ky), JAUPEKTUBHY (IIPOIEC MPUTOTYBaHHS), OIIHHO-
kBamidikaliifHy (coIliaJbHEe CTaBJICHHS [0 Tpolecy TMPUTOTYBaHHS) Ta
npe3eHTaliiny (popMyBaHHS CMaKiB, MOTIAIB) (PYHKIIII.

BusnagaemMo TOHATTA KiHOAMCKYPCY $K IHTEPAKTUBHY JIHTBAJIbHY Ta
EKCTPAJIIHIBAJIbHY OJIMHMITIO, aHaJi3 SAKOI OXOIUIIE TIyMAdyeHHS B3a€EMOJIT
BepOaJbHUX Ta IMO3aBepPOATHPHUX KOMIIOHCHTIB KOMYHIKAIll JIOAWHU W KiHO. BiH
BiloOpakae aBTOPCHKY IHTCHIII€I0 3AIMCHEHHS BIUIMBY Ha YWTa4a, W
CYTIPOBOJIKYETHCSI TEBHUMH JICKCUKO-CEMAaHTUYHUMHU 3MiHaMU B OymoBi #oro
TEKCTYy, BHKOHYIOUHM TpPH IbOMY HH3KY QYHKIIHA, IO 3aJeXaTh BiA KaHPY,

XapakTepy Ta LUILOBOT ayIUTOPII.
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PO3JILI 2
JIHIBICTUYHI XAPAKTEPUCTUKHU JJEKCUKH
PECTOPAHHOI CIPABU B AHIVIOMOBHOMY KIHOJAUCKYPCI
THE FOUNDER

2.0. BerynHi 3ayBakeHHs

Po3ain  mOpucBSAYEHO BHUBYEHHIO E€THUMOJOTIYHUX, CTPYKTYpHUX Ta
CIOBOTBOPUYMX OCOOJIMBOCTEN JIEKCUKU PECTOPAHHOI CIIPaBU B AHTJIIOMOBHOMY
kiHoguckypci The Founder. Takox HamMu poO3TJsIalOThCs  QYHKIIIHHI

XapaKTCPUCTHUKMH.

2.1. ETuMOJI0TiYHI XapaKTepPUCTHKHU J€KCUKH PeCTOPAHHOI CIPaBM B

aHrJoMoBHOMY Kinoauckypci The Founder.

2.1.1. BaacHe aHIJIilicbKMH Ta TePMAHCHKUI eJIeMEHT

[IpoanamizyBaBili CKpUIT aMepuKaHchbkoro ¢inemy The Founder obcsrom
116 cropiHOK, MM BUTIMCAIX 3 HUX 133 clI0OBa Ta CJIOBOCIIOIYUYCHHS Ha MMO3HAYCHHS
MOHSTH PecTOpaHHOi crpaBu. [IpoBeeMO €TUMOJIOTIYHUN aHANI3 JJIS BUSBICHHS
JKEPEIT IXHBOTO MTOXOJIKEHHS.

Crovatky mpoaHalli3yeMO CJIOBAa BJAaCHE aHTIIHCHKOTO MOXOKCHHS, SKUX
HaMYyeThest BChoro 7 oguauib (5,3%). Lle 31e0L1bm10ro 0THOCKIIAIOBI CIIOBA, MO0
M03HAYal0Th TMPOICCH TOTYBAaHHS DKI Ta TPOJYKTH IIOJICHHOTO pamioHy: bite,
chew, clean, cut, glass, milk, shake, Tomro. HaBenemo eTumotorito AesKUX 3 HUX:

o “Old English bitan “to pierce or cut with the teeth”, from Proto-
Germanic *beitanan (source also of Old Saxon bitan, Old Norse and Old Frisia
bita "cut, pierce, penetrate,” Middle Dutch biten, Dutch bijten, German
beissen, Gothic beitan “to bite”) [50];

o “cut — “Old English *cyttan™[50] ;
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o “Old English gles “glass; a glass vessel,” from Proto-

Germanic*glasam “glass™ (source also of Old Saxon glas, Middle Dutch and

Dutch glas, German Glas, Old Norse gler “glass, looking glass,” Danish glar)”
[50];

Manenbky rpyny 3amno3udeHb (2,3%) CKIamaloTh JEKCEMH, 10 HOXOIATh 3
HimMerpkoi MoBu (German) — 2 jiekceMu Ta IpoTo-TepMaHCchbkoi mpamoBu (Proto-
Germanic) — 1 npuknan. [Ipoigroctpyemo ix:

e cook (v.) — “Old English had gecocnian, cognate with Old High
German cochon, German kochen” [50];

e burger — <1939, American English, shortened from hamburger. 1610s,
Hamburger “native of Hamburg”, German city, the —burg is German
Burg “fort” [50];

e salt — “from Proto-Germanic *saltom (source also of Old Saxon, Old
Norse, Old Frisian, Gothic salt, Dutch zout, German Salz)” [50].

H_Ie 2 JIEKCEMH MAaIOTh IIOXOIKEHHA 3 aMepI/IKaHCBKOT AHTJIIMCHKOT —

Coca-Cola, Coke: “invented 1886 in Atlanta, Georgia, U.S., by druggist

Dr. John S. Pemberton. So called because original ingredients were

derived from coca leaves and cola nuts. It contained minute amounts of

cocaine until 1909 [50].

Ak 6aurmo, BIacHEe aHTJINACHKI CJIOBA Ta 3al03WYEHHS 3 TEPMAHCHKHX MOB B
AHTJIOMOBHIH JICKCHUI[I PECTOPAHHOT CIIPaBH, 1110 JOCIIIKYETHCS, CTAHOBUTH YChOTO
9%, OCKITBKM MU BBa)Ka€EMO, IO CyJdacHa JICKCUKa I1i€i chepu Mae MICTHTH OLIbIIe
JIEKCeM POMAaHCBHKOTO, TMepeayciM (paHiy3pkoro, moxomkeHHs. llepeBipumo 1ie,

MIPOAHAJI3YBABIIH PEIITY JEKCEM.

2.1.2. 3ano3u4eHHs 3 KJIACHYHUX MOB
HaGaraTo OUIBIIIOIO 32 YHCENBHICTIO, HIK MOTIEPEIHI €IEMEHTH, BUSBHIIACS
rpyma 3amo3udeHb i3 KIIACHYHMX MOB: JIJATUHCHKOI Ta TPElbKOi, 0 CTAHOBUTH 36

OJIMHUI a00 27%.


https://www.etymonline.com/word/%3Cem%3Ecoca?ref=etymonline_crossreference
https://www.etymonline.com/word/%3Cem%3Ecola?ref=etymonline_crossreference
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3ano3uyueHHs 3 JIATUHCbKOI MOBHU BUsBUIMCS B 10 pa3iB 4yMcenbHINI 3a
rpeubky. BoHu craHoBiaTh 32 jnekceMu abo Maiike UYBEpPTh JOCHIIKYBAaHOTO
Marepiany — 24%. Cepen HUX NPSIMUMHU 3aMO3UYCHHSIMU BUSIBWIHCS Jdiie [/
nexcem (5,3%): cook (n.), cup, disposable, kitchen, emulsifier, refrigerator,
sponsorship. Panni 3ano3uuenns (Cup, cheese) BimOyaucs y mepioj 3aBOIOBaHHS
Tymannoro AunbOiony HOmiem Ilezapem Ta mnoAanblIO XPUCTUAHI3ALIEIO
BpuTaHChKHX OCTpPBIB, TOMY MO3HAYAIOTh HalMpocTimi noHATTsa. Hampuknan:

e cup — “Old English cuppe, Old Northumbrian copp, from Late Latin
cuppa “cup” (source of Italian coppa, Spanish copa, Old French
coupe “cup”), from Latin cupa “tub, cask, tun, barrel” [50];

e emulsifier — “make or form into an emulsion’ 1853, from Latin emuls-
, past-participle stem of emulgere “to milk out” [50].

[ami 25 nekcem (19%) HamidmuiM 10 aHIIIHCHKOI HMUISIXOM HEMPSIMOTO
3aMO3WYEHHs 3 JIATHHU Yepe3 1HIII MOBHU: (paHIY3bKy Ta ICIIAHCBKY.
[Ipoananizyemo ix.

HaiiGinpiry KuTbKICTh HENPSMHUX 3al03WYeHb MM BCTAaHOBWJIU 3 JIAaTHHU
yepes JaBHbOPpaHIly3bKy MOBY (22 mpukianu, 17%): appetite, beef, counter, dine,
establishment, fry, furnace, grill, lettuce, mustard, onion, order, service, revenue,
Tomio. Sk 6auyuMo, OUIBIIICTh 3 HUX TEX BITHOCATHCS JO IIOACHHOTO PUTyaITy
IPUTOTYBAaHHS Ta CIIOKMBaHHS k1. HaBegemo npukiaan iXHLOTO MOXO0KCHHS

e Deef — “c. 1300, “an ox, bull, or cow,” also the flesh of one when
killed, used as food, from OIld French buef "ox; beef; ox hide" (11c.,
Modern French boeuf), from Latin bovem (nominative bos, genitive
bovis) “ox, cow” [50];

e furnace — “early 13c., from OIld French fornais “oven, furnace,”
figuratively “flame of love” (12c.), from Latin fornacem (nominative
fornax) “an oven, kiln,” related to fornus/furnus “oven,” and to formus
“warm,” [50];

e onion — early 12c., ungeon, oinyon, unione, “the underground bulb of

the common onion plant,” from Anglo-French union, Old French
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oignon “onion” (formerly also oingnon), and directly from Latin
unionem” [50].
JBi nekcemu (1,5%) 3amo3mueHo yepe3 cydacHy (paHIy3bKy, OCKUIbKH
BOHH TI03HAYAIOTh CyYacHI MOHATTs:commercialism, mixer.
e commercialism — “French commerce (14c.), from Latin commercium
“trade, trafficking” from com “with, together” + merx (genitive
mercis) “merchandise” [50].
e onHe 3am03UYEHHS 3 JTATUHU € B1IOYJIUCS Yepe3 ICHAaHChKY :
L.< Sp- 1 (0,75%)
e vanilla — “1660s, "pod of the vanilla plant,” from Spanish vainilla
“vanilla plant,” literally “little pod,” diminutive of vaina “sheath,”
from Latin vagina “sheath of an ear of grain, hull of a plant” [50].
[lepeitnemo 10 po3risiAy 3amo3u¥eHb 3 TIpelbkoi MoBU. BoHu Habararto
MEHIIIe BUSIBJICHI y XOJ1 HAIIOro JOCTIKEHHS 1 CTAaHOBJIATH JuINe 4 OJXUHUIN
(2,3%).
1 6yna 34dIlIO3NYCHA HCIIPAMUM HIJIAXOM YCPEC3 JIATUHY:
e dish — “Old English disc “plate, bowl, platter,” from Latin discus
“dish, platter, quoit,” in Medieval Latin “a table, dais, desk, pulpit,”
from Greek diskos “disk, platter” [50].
1 — gepe3 naTuHY, a MOTIM ICIAHCHKY:
e Dburrito — “Mexican food dish, 1934, from Spanish, literally “little
burro”, “donkey,” 1800, from Spanish burrico “donkey,” from Late
Latin burricus “small, shaggy horse,” probably from burrus “reddish-
brown,” from Greek pyrros “flame-colored, yellowish-red,” from pyr
(genitive pyros) “fire” [50].
e nBi yepe3 natuHy 1 GpaHIy3bKY:
e oily — “late 12c., “olive oil,” from Anglo-French and Old North
French olie, from Old French oile, uile “oil” (12c., Modern French
huile), from Latin oleum “oil, olive oil” (source of Spanish, Italian

olio), from Greek elaion “olive tree,” from elaia” [50].
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e plate — “mid-13c., “flat sheet of gold or silver,” also “flat, round
coin,” from Old French plate “thin piece of metal” (late 12c.), from
Medieval Latin plata “plate, piece of metal,” perhaps via Vulgar
Latin *plattus, formed on model of Greek platys “flat, broad” [50].
Otxe, 3aM03WYEHHS 3 KJIACUYHUX MOB Y JIEKCHUI[l PECTOPAHHOI CIpaBH, IO
JTOCHIKYETBCS, BIAITPalOTh MPOBIIHY POJIb 1 CTAHOBJATH OUIbIIE YBEPTI YCIX

ouHUITE (27%), mepeBaKHO 3aMO3MUYCHUX HEMPSIMUM ILJISIXOM.

2.1.3. 3ano3u4YeHHs 3 POMAHCBKHX MOB
VY pesynabTari IMPOBEACHOTO €THUMOJIOTIYHOTO aHali3y MH BUSIBUIIH, IO
JIEKCHUKa PEeCTOPaHHOI chepH 3 JAOCHIIKEHOT0 CKPUITY (PUIbMY MICTUTh HE3HAUHY
KUIbKICTh 3al03WY€Hb 3 POMAHCHKUX MOB, ycboro 10 nekcem, mo ckiagae 7,5%
JOCJIJDKYBAHOTO MaTepiany. BoHu Bci HAMIMIUIM B aHTVIMCBKY HMUISXOM TPSIMOTO
3amo3uueHHs 3 (ppaniry3pkoi — cashier, chef, patty, restaurant (4 nekcemu, 3%) Ta
naBHbO(Mpaniy3pkoi — advertisement, brisket, bun, franchise, starter (6 ogunuIb,
2%). HaBenemMo mpukiaau:
J chef — “head cook,” 1842, from French chef, short for chef de cuisine,
literally “head of the kitchen,” from Old French chief “leader, ruler, head ” [50].
o restaurant — <1821, from French restaurant “a restaurant,” originally
“food that restores,” noun use of present participle of restaurer “to restore or
refresh,” from Old French restorer” [50].
OTxe, BCymeped HaIIOMY TMPUIYIICHHIO, POMAaHChKI MOBH, a HaATO
¢dpaniy3pKa, HE Maju BEJIMKOTO BIUIMBY Ha ()OpMYBaHHS aHAJI30BaHOI JICKCUKH, 1

cta”oBwiu juire 10% mgocniaKyBaHOTO MaTepiary.

2.1.4. 3ano3uyeHHs 3 IHIINX MOB

[Hmn mxepena 3amo3WyeHHs, SK 1 JEKCEMH, MO MOXOASATh 3 HUX, HE €
0araTouMcenbHUMU.

Tak, cama Ha3zBa pecropany McDonald’s noxonutb 3 HOTIAHACHKOI abo

1pJIaHICHKOI:
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e McDonald’s — “common conjoined prefix in Scottish and Irish names,

from Old Celtic *makko-s “son”, surname, from 13c. Scottish
Dofnald, Dufenald ” [50].

[lloxonao MOXOAUTH 3 MOBH 1HIIAHCHKOI'O ILJIEMEHI alTEK1B, 3alO3WMYCHUN
yepe3 icmaHchKy. ‘C. 1600, from Mexican Spanish chocolate, from Nahuatl
(Aztecan) chocola-tl,”chocolate,” and/or cacahua-tl “chocolate, chocolate bean”
With a-tl “water” [50].

VYcim BimomMuit xemuyn, Takuid TOMYJISpHUM y ¢acT ¢ynax Ha KIITaIT
Maknonainjica, MOXOAUTh 3 KHUTAMCHKOI, OyIy4d 3amop3WdYeHUN 3 MajalChKOi:
“1680s, also spelled catsup which form first appeared in Jonathan Swift's 1730
poem A Panegyrick on the D--n. This spelling is still in use in U.S. In some of the
earliest uses described as an East Indian sauce made with fruits and spices, with
spelling catchup. If this stated origin is correct, it might be from Tulu kajipu,
meaning "curry” and said to derive from kaje, "to chew.” Yet the word, usually
spelled ketchup, is also described in early use as something resembling anchovies
or soy sauce. It is said in modern sources to be from Malay (Austronesian) kichap,
a fish sauce, possibly from Chinese koechiap “brine of fish,” which, if correct,
perhaps is from the Chinese community in northern Vietnam [50].

Takox 3a3Haunmo, 1o 3 (2,3%) JekceMu MarOTh HEBH3HAYEHE IMOXOKECHHS
- pickles, wrap. wrapper.

e 2 (1,5%) Oyino cTBOpPEHO MUIAXOM 3BYKOHACIHiAyBaHHS : Crunchy
(xpycT), Sizzle (mmminHs odid).

Omxe, mocmiKyBaHa JIGKCMKAa PECTOPAHHOI CIpPaBH 3aMO3WYMIIa 30BCIM
Majgo yekceM (3, 2,3%) 3i CBITOBUX MOB, IO, IIEBHO, 3YMOBJICHO BY3bKUM
npodimem pectopaHiB mBHAKOTO xapuyBaHHsA. CTUIBKM K JIEKCEM MAaloTh

HEBHU3HAUYEHE MOXOKEHHS. 2 OYyJI0 CTBOPEHO HUISIXOM 3BYKOHACHIAyBaHHS.

2.1.5. PecropanHi JiekceMu riOpuIHOI0 MOXO0/I:KEHHHA
HaiiGinpiry rpymy, MOJOBUHY MOCTIKyBaHUX JekceM (67 mpuKmamy,

50,3%), cTaHOBJIATH CJIOBA TIOPUIHOTO (MIIIAHOTO) TIOXOHKCHHS, CKJIATHUKU SKHX
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3armo3udeHi 3 pizHUX MoOB. lle ¥ okpemi ckiaaHi cjoBa (B OLIBIIOCTI CKIIaIHI
IMEHHHKH ), i IMEHHUKOBI1 CJIOBOCTIONYYCHHSI, HAPUKIIA]I:

CkrnagHi IMEGHHUKU, HAPUKIA!

. bun bottom , mo ckiagaeTbes 3 IBOX OKPEMHX CIIIB, SKi MOXOATH 3
b paHIly3bKO0i Ta aHTJIIHCHKOT:

bun — “small, slightly sweetened roll or biscuit,” late 14c., of obscure and
much-disputed origin; perhaps from Old French buignete “a fritter,” originally “a
boil, a swelling,” diminutive of buigne “swelling from a blow, bump on the head”
[50].

bottom — “Middle English botme, from Old English botm, bodan “ground,
soil, foundation, lowest or deepest part of anything” [50];

Taky X CTpYKTYypy MarwTh 1 TepeBa)kKHa OUIBIIICTh PEIITH IMEHHUKIB:
vanilla shake, uniformed waitress, test market, strawberry phosphate, speedee
system, rib eye steaks, refrigeration costs, peanut butter, toro.

e carhop, skuii Texx CKIaga€Tbes 3 JBOX KOMITOHEHTIB (DpPaHIy3bKOro i
aHTJIIHCHKOTO IMOXOIKCHH, aJIC ITUMIICTHCA PA30M:

- ¢. 1300, "wheeled vehicle," from Anglo-French carre, Old North French
carre, from Vulgar Latin *carra, related to Latin carrum, carrus (plural carra),
originally “two-wheeled Celtic war chariot,” from Gaulish karros, a Celtic word
(compare Old Irish and Welsh carr “cart, wagon,” Breton karr “chariot”);

- Old English hoppian “to spring, leap; to dance; to limp,” from Proto-
Germanic *hupnojan (source also of Old Norse hoppa "hop, skip," Dutch huppen,
German hupfen "to hop").

Ochb AekinbpKa MPHUKIAJIIB CIIiB 3 TAKOIO CTPYKTYpOrO: Strawberry, storeroom,
steakhouse, silverware, meatloaf.

[omo mpukIamiB CIOBOCTIONYYEHb chepr PeCTOpaHHOI CIIpaBU T1IOPUIAHOTO
IIOXO/’KCHHs, HABEAEMO HaCTyrIHi IMpUKIagun:

1. ImeHHMKOBI__caoBocmonydeHHs: mouth-watering beef, bloody steak, corn

on the cob, family-friendly environment, food-service industry/ sector, French fry

station, frozen french fries, hot dog and root beer stand, Toro.
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2. [IpuxmeTHHKOBI: Crispy golden brown on the outside.

3. Hiecaisui: simulate the texture of milk fat.

HaiiGinbiie  BUSIBUIIOCS ~ IMEHHHKOBHUX  CJIOBOCHOJYY€Hb  MIIIAHOTO
MOXO>KECHHS.

OTxe, TEeKCUKa PECTOPAHHOI CIpaBU TIOPUIHOTO MOXOKEHHS CTAHOBUTH
MOJIOBUHY BCIX JOCIIIKEHUX €JIEMEHTIB, 1 CKIaae€ThCAd MEPEBAXKHO 31 CKIIAHUX
IMEHHHKIB Ta IMEHHHUKOBUX CIIOBOCITOJTyU€Hb.

VY3araapHUMO pe3yJabTaTh MPOBEACHOTO HAaMU ETUMOJIOTIYHOTO aHajizy,
BIIOPSJIKYBABIIN OTPUMAaH1 MOKa3HUKHU y TaOmauIo 2.1:

Tabnuya 2.1
ETuMoJ1orisi JIeKCHKM PeCTOPAHHOI CIIPABH B AHTJIOMOBHOMY

kiHoauckypcei The Founder

Moga-mxepeno KinpkicTh Bigcorku
BJIACHE aHTJIIHCHKI 9 6,8%
repMaHChbKi MOBU 3 2,3%
JATUHCHKA 32 24%
rperbKa 4 3%
poMaHCchKi MOBH (¢p.) 10 7,5%
1HIII1 MOBHA 3 2,3%
MIIIIaHE ITOXOKEHHS 67 50,3%
HEBHU3HAYEHOTO 3 2,3%
MTOXOKCHHS

3BYKOHACTITyBaHHS 2 1,5%
Beworo 133 100%

Omxe, miAOMBAIOYH MIICYMKH MTPOBEJICHOTO0 HAMHU €TUMOJIOTIYHOTO aHATi3y,
MO>KEMO CTBEP/[)KYBATH, IO MePeBaKHA OUTBIIICTh OAMHUIIH JICKCUKHA PECTOPAHHOT
CIpaBd 13 JOCHII)KYBAaHOTO CKpUNTY (UIbMY MarOTh MillIaHE MOXOIKEHHS,
HACTYITHAM KJIIOYOBUM JDKEPEJIOM 3alo3W4YeHOi JIEKCHKH € KJIaCHYHI MOBHU

(rpeubka Ta JaTUHA), K1 yTBOPWIH 27% aHaT130BaHUX JIEKCEM, HA TPETbOMY MiCII1
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€JIEMEHTH POMAHCHKOro ((paHIly3bKOro) Ta BJIACHE AHTIIIHCHKOTO MOXOKCHHS

(7,5 Ta 6,8% BIAMOBIHO).

2.2. CTPyKTYpHi Ta CJIOBOTBipHi 0CO0JIMBOCTI JieKceM pecTOPaAHHOI
CIpaBH B aHTJIOMOBHOMY Kinoauckypci The Founder.

JlpyruM eTaroM Hamoro JOCHIKCHHS CTaB PO3IJISAA CTPYKTYpHUX Ta
CJIOBOTBIPHUX OCOOJIMBOCTEN JIEKCUKH PECTOPAHHOI CIIpaBW, BUOpaHOI HaMH 31
ckpunty ¢inemy The Founder mpo 3acHOBHHMKAa MepeXi PecTOpaHiB IMIBHIKOTO
XapuyBaHHs MakJIoHaIC.

CnouaTky npoaHaji3yeMo iX 3a YaCTUHAMU MOBH.

Tak wamu Oyno BuokpemsieHo 85 (64%) imennuku Tta 37 (27,8%)
IMEHHUKOBHX CJIOBOCIIOTYYCHb.

Cepen mpocTHX IMEHHHMKIB MU BHAUTHIN 22 KopeHeBuX yekcemu (16,5%),
Hanpukiaaa: cup, bun, chef, dish, Coke, glass, salt, Tormro.

HepuBatu cxnanmu 34 npuxnaau (26%). 3 HUX yTBOpeH1 adikcalbHUM
IIIAXOM CTaHOBIATH & mnpukiaaiB (6%) (advertisement, commercialism,
multimixer, professionalism, etc), 3a nomomororo npedikcartii — 2 (profit, revenue)
(1,5%), cydikcamii — 24 (18%) (burger, cashier, patty, sponsorship, starter, etc).
ToOTo HalOLIbIIE MOX1THUX IMEHHHUKIB YTBOPEHO 3a JIOMTOMOTO0 cydikcarrii.

Bapro 3ayBaxkutu, 1o ycboro 0yio BUsABICHO 18 coBOTBOpUHX Cy(]iKCiB, 3
akuX 3 € cydikcamMu TIpHKMETHHKIB (-y, -0US, -able), a pemra 15 — cydikcamu
iMmeHHUKIB (-ment, -ite, -et, -er, -ate, -ness, -ise, -ee, -ace, -uce, -ard, -ism, ice, -
ship). HaityxxuBanimmm BusiBuBcs cydikc —er (12 mpuknami), sSKUi No3HaUYa€e
BUKOHaBIA i (counter, emulsifier, griller, manager, mixer, starter, wrapper, etc).
4 pasu Oyso momideHo BxkuBaHHs cydikcy —y (crunchy, oily, salty). Pemry Oymno
BUKOPHUCTAHO JIMIIIE TIO pa3sy.

[IMoqo mnpedikciB, TO BOHM BHUSBWIHCSI HE TAaKUMHU PI3HOMaHITHHMH 1
YHCEIIBHUMH, 5K Cy(ikcH, Haaidyroun 6 BapiaHTiB: a-, COM-, e-, multi-, pro-, re- B

1-2 c1OBOBXHBaHHAX.
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Cknanni iMeHHUKH MOXyTh MaTu cTpykTypy NN (6 imennwukis, 4,5%),
ToOTO TUcaTHcs pazoMm, abo N+N (23, 17%) 1 nmucatucs okpemo.
[MpuknagaMu mepuioi Tpynu MOKYTh CIYryBaTH Taki Jiekcemu: Steakhouse,
storeroom, strawberry, meatloaf, peanut, Tormro.
Crpykrypy N+N marots HacTymHi iMmeHHukHd: bun top, business card, jelly
sandwiches, owner-operator, test-market roro.
IMECHHMKOBI CJIOBOCIIOTYYEHHSI TPEACTABIICHI MPUKIAJAMA 3 HACTYITHUMHU

CTPYKTypaMHu:
e N+N+N (4, 3%): food-service industry;

e NprN (1, 0,75%): corn on the cob;
e N’s+N (5, 3,76%): McDonald’s marquee;
e A+N (18, 13,5%): soft drink, frozen French fries, fried chicken, inconsistent
menu, plastic ware, Toio;
e Aprep N (1, 0,75%): crispy golden brown on the outside.
e Abb+N+N: BBQ beef sandwiches.
Takox (QyHKIIFO TIPUKMETHHKA BUKOHYIOTh JIEMPUKMETHUKH TEMEPIITHHOTO
Ta MuHyJoro 4acie (8, 6%) (3 1 7 BumazakiB BigmoBigHo): creamed spinach, drying
rack, mashed potatoes. Iukoaum Taky (QYHKIIFO BHKOHYE H IMEHHHK, SK Y
HACTYIHHUX MpuKiIagax: burger business — Oyprepuuit 6izmec, milk shake —
MOJIOUYHHI KOKTe#sb, paper packaging — mamepoBa oOroprka, test market —
TECTOBHUI puHOK, Vanilla shake — BaniIbHMIT IISHK.
OTxe, MOXEMO CTBEp/KYBAaTH, IO IMEHHHKH Ta iX CJIOBOCIIOJIYYCHHS
CTaHOBIATH Maike 92 % MOCTIIKYBaHOT JICKCUKH.
Pozristnemo posnomain pemrru 8 %.
Mu Takox 3ycTpimd 5 mnpukMeTHUKIB (3,76%), yTBOpEHHX NUIIXOM
nepuaitii (cydikcarrii): oily, salty, crunchy, Tomo.
Takoxx Bukopuctano 5 (3,76%) mpoctux niecmis: bite, cook,dine, grill,
sizzle, Ta omne hpazoe — wrap up.

BinoGpa3umo oTpuMani pe3ysibTaTH Ha PUCYHKY 1:
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5%
4%

OiMeHHUK

B imeHHuKoBe
CITOBOCNONYyYEeHHs

O npMKMeTHMK

28%

M niecnoso
63%

Puc 1. ®opmasibHa CTPYKTYPA JIEKCUKH PECTOPAHHOIL CIIPABU B
aHrJIOMOBHOMY KiHoauckypci The Founder

I3 pucynky 1 BHAHO, IIO MPOCTI Ta CKJIaJAHI IMEHHUKH JOMIHYIOTH Y
JOCIIHKYBaHIM JIEKCUIl PECTOPAHHOT CITPaBU Ta CTAHOBJIATH OJIM3BKO JBOX TPETUH
(63%) amamizoBaHOro Martepiany. IMCHHHMKOBI CIIOBOCIOJIYYCHHS MPEICTaBISIOTH
TPOXH MEHILe TpeTuHu Mmatepiany (28%), miecioBa Ta NPUKMETHUKUA € Majo
yrceabHUMHU (110 4%) (meTanbHa TaOIUI OJaHa B J0AaTKaxX).

OTxe, JIEKCHKa PECTOPAaHHOI CIIpaBH B aHTJIOMOBHOMY KiHOAHMCKYpci The

Founder maii>ke MOBHICTIO Oa3ye€ThCs Ha IMEHHUKOBIH ocHOBI (92%).

2.3. @OyHKUiiiHi 0c00IMBOCTI JIEKCMKH PeCTOPAHHOI CHpPaBH B
aHrJoMoBHOMY Kinoguckypci The Founder

HacTtynHuM KpOKOM HAmIOTO JOCHIMIKEHHS CTaHE BHOKPEMIICHHS
KOMYHIKaTUBHO-3HAKOBUX (DYHKIIH, SIKi BUKOHYE JICKCUKAa PECTOPAHHOI CIIPABH Y
KIHOJUCKYPCi, 10 BHUBYAETHCA. OCHOMAMUBHOL,  OUPEKMUBHOI,  OYIHHO-
keanigixayiunoi ma npezenmayitnoi (3a A. Onsamu, H. T'onoHHIBKOMIO, A.
3emcrkoBoto Ta O. Pydororo, quB. po3min 1).

Sk Mu BxKe 3a3Ha4NIN BUIIE, OeHomamuera QYHKIIIS TIOJISITA€ Y CTBOPEHHI y
CB1JIOMOCTI MOBISl YSIBJICHHSI MPO Ty UM IHINY 1KY, 1l XapakTepHI O0COOIMBOCTI,

Miclie 1 croci0 ii mpuroTyBaHHA 1 T. 1H. Taky (yHKIII0 BUKOHYIOTH Oulblie
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MOJIOBMHM JOCTIKYBaHUX OAMHHUIL — 79, 59,4%, nanmpukman: barbequed beef,
burger, Coke, creamed spinach, emulsifiers, French fry station, peanut butter,
milk, salt, storeroom, vanilla, etc.

Hanpuxian:

“[ think... I'm drinking a delicious vanilla shake!” [51].

“Please pass the salt» [51].

Jlupexmuena — ONMMCYye MPOLEC PUrOTYBAHHS Ki. [i BUKOHYIOTH HACTYIHI
18 nexcem (13,5%): cook, cut and chew, bite, dine, grill, Inst-A-Mix, bustling,
busy, efficient, filthy, smooth-running kitchen, operational know-how, simulate the
texture of milk fat, refrigeration.

Hanpuxian:

“First stop for every McDonald’s hamburger is the grill, manned by three
cooks whose sole job is to grill those all-beef beauties to perfection” [51].

“I've got the know-how. I've got the backers. And ['ve got the location”
[51].
Oyinno-xeanighikayitina — EMOHCTPYE COILIAJIbHE CTaBJICHHS 10 MPOIECY

NpUTOTyBaHHS TKi. BoHa mpencraBieHa HallMeHIIOW KiUIbKicTIO JiekceM (10,
7,5%): customer, franchise, franchisee, desirable clientele, owner-operator,
professionalism, profit, revenue, sponsorship.

“Upping your cut, it wouldn’t be fair to the franchisees” [51].

“For starters, there’s the customer issue. Drive-ins tend to attract, shall we
say, a less-than desirable clientele” [51].

IIpezenmayivina GyHKIST pealizyeTbes K CMOCi0 BIUIMBY Ha COIIyM
(popmyBaHHs cMakiB, TOTISAAIB). Y KIHOAMUCKYPCI, IO AaHaTI3ye€ThCS, BOHA
npeicTaBieHa 26 JekceMaMH, 10 CTaHOBUTh 19,5% (Maibke m’STy YacTUHY
ychoro marepiany), Hanpukian: advertisement, burger business, business card,
cleanliness, commercialism, dessert/drive-in/inconsistent menu, family-friendly
environment, food service industry/sector, hot dog and root beer/orange juice
stand, ice-cream parlour, kitchen tour, McDonald’s apron/business/marquee, red

and white, paper packaging, service, test market, wrap up.
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“My pop used to own an ice-cream parlor. He went belly-up from the
refrigeration costs ” [51].
“Well, we 're deeply honored to serve as your test market” [51].
“Because | have no interest in indulging in that sort of crass
commercialism. /t’s not McDonald’s” [51].

VY3araapHUMO OTpUMaHI1 AaHi 100 BUKOHAHUX (PYHKI[IH y PUCYHKY HIDKYE:

8%

20%

O peHoTaTMBHA
B gupeKTuBHa

O npeseHTauiiHa

58% |0 ouinHo-KBanipikaLiliiHa

14

Puc 2. ®yukuiiini 0co0JIMBOCTI JJeKCHUKH PeCTOPAHHOI CIIPaBH B
aHrJIOMOBHOMY KiHoguckypci The Founder
3 puUCYHKY 2 BHIIHO, IO JOCII/DKyBaHa JIEKCMKAa PECTOPAaHHOI CIIpaBU
BUKOHY€E y KIHOJUCKYpCi, IO aHATI3YEThCsI, MEPEBAKHO JICHOTATUBHY (YHKIIIO
(58%), onucyroun camy Ky Ta 1i OCHOBHI XapakTepucTuku. [1’sTa yactuHa gexceM
BUKOHYE TIpe3eHTalliiny (QyHkiito ans QopmyBaHHS cMmakiB KiieHTIB (20%).
JupexkTrBHa (QYHKIISA IS ONMKCY TMPOIECYy MNPHUTOTyBaHHSA mpuTamaHHa 14%
nekceM. Majio xapaKkTepHOIO BUSBWJIACS OIliHHO-KBadidikamiiHa Gynkiis (7,5%),

sKa BIAOOpaXkye CoIliaibHE CTABICHHSA JI0 MPOIIECY MPUTOTYBAHHS.

BucHoBKkH 10 po3aiay 2

VY pe3ynbTaTi €TUMOJIOTIYHOTO aHaJli3y MM BUSIBHIIM, IO BJIACHE aHTIIMCBHKI
CJIOBa Ta 3aIlO3MYCHHS 3 T'ePMAaHCHKHX MOB B aHTJIOMOBHIH JIEKCHIll peCTOpPaHHOI
CIIpaBH, IO JOCIIIKYETHCSI, CTAHOBUTH ychoro 9%, 3amo3WdeHHS 3 KIACHYHHUX

MOB (JIATUHHU Ta IPEIbKOi) BIAICPAIOTh IPOBIAHY POJIb 1 CTAHOBISATH OUIbIIE YBEPTI
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ycix oauHullb (27%), IepeBaXKHO 3aM03MUYECHUX HEMPSIMUM IUISIXOM. 3an03UYEHHS
3 JATUHCHKOT MOBM BHSIBUIMCS B 10 pa3iB YMCENbHINI 3@ IPELbKY 1 CTAHOBIATH
Maiike 4YBEpTh JOCHiKyBaHOro Marepianry — 24%. Cepen HHX OpsIMUMU
3amo3uueHHsIMM BusBuaucs yumie 5,3%. Iamn 25 nexcem (19%) mapivimmu mo
AHTJINACHKOT LUIAXOM HENpSMOTo 3alo3WuY€HHs 3 JIAaTUHU Yepe3 IHIII MOBHU:
dpaniy3pky Ta icnaHcbky. JIBi nexcemu (1,5%) 3amo3mdeHo dYepe3 cydacHy
(GpaHIy3bKy, OCKUTBKM BOHU MO3HAYAIOTh Cy4acH1 MOHATTS. ['pelbKi 3amo3uueHHs
CTaHOBJISATH Nuiie 3%.

Takoxx BUSBIEHO, 110 POMAHChKI MOBM, a HaATO (paHily3bka, HE Maju
BEJIMKOTO BIUIMBY Ha ()OPMYBAHHS aHATI30BaHOI JIEKCUKH, 1 cTaHOBUIM Juiie 10%
JOCJIIJPKYBAHOTO MaTepiay.

JocnimpKyBaHa JIEKCMKAa PECTOPaHHOI CIpaBH 3amo3WyYmiia 30BCIM  Majlo
nexkceM (3, 2,3%) 31 CBITOBUX MOB, IO, MEBHO, 3yMOBJIEHO BY3bKHUM MpodijiemM
pecTopaHiB MIBUAKOTO XapuyBaHHA. CTUIBKH K JIEKCEM MaloTh HEBU3HAuYCHE
MOXO/PKEHHS. 2 OYyJI0 CTBOPEHO HUISIXOM 3BYKOHACIITYBaHHS.

HaitGinpiy rpymy, NOJIOBUHY JOCHIKYBaHMX JiekceM (67 mNpukiaiy,
50,3%), cTaHOBIATH CJI0Ba T1IOPUAHOTO (MIIIAHOTO) MOXOHKEHHS, CKIATHUKU SIKUX
3amo3uyeHi 3 pi3HUX MOB. Lle ¥ okpemi ckiagHi cioBa (B OUIBIIOCTI CKJIagHI
IMEHHHKH ), i IMCHHUKOB1 CJIOBOCIIOJTYYCHHS.

Otxe, mepeBakHa OUIBIIICTh OJAWMHUIIL JIEKCHKH PECTOPAHHOI CIpaBu i3
JIOCTIDKYyBaHOTO cKpunty ¢itbMy The Founder maroTh MillaHe MTOXOKEHHS,
HACTYITHAM KJIIOYOBUM JDKEPEJIOM 3alO3WYC€HOI JIEKCUKH € KIIAaCUYHI MOBH
(rperpka Ta JaTUHA), K1 yTBOPUIH 27% aHami30BaHUX JEKCEM, Ha TPEThOMY MICIT
€JIEeMEHTH POMAHCHKOTO ((PpaHIy3pKOr0) Ta BJIACHE AHTIIMCHKOTO TOXO/KCHHS
(7,5 Ta 6,8% BIiOMOBIIHO).

CTpyKTYypHO, MPOCTI Ta CKJIATHI IMCHHUKH JOMIHYIOTH y JOCHIIKyBaHIN
JIEKCUIIl PECTOPAHHOI CHpaBH Ta CTAHOBIATH ONM3BKO JBOX TpeTuH (63%)
aHaJ130BaHOr0 MaTtepiany.

IIpocTux iMEHHHKIB BUSBUJIOCS 22, nepuBaTH ckiaau 34 npukiaau (26%). 3

HUX YyTBOpeH1 adiKCaJbHUM MUIAXOM CTaHOBIATH & mpukiaaiB (6%), 3a
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nonomororo mpedikcamii — 2 (1,5%), cydikcanii — 24 (18%). ToOTo HalibLIBIIE
MOXIIHUX IMEHHUKIB YTBOPEHO 3a JOMOMOrow cydikcaiii. Ycboro Hamu Oyio
BUSBIICHO BUKOpPUCTaHHS 18 cllOBOTBOpuUMX CY(QIKCIB, 3 SKUX 3 € cydikcamu
npuKMeTHHKIB (-Y, -0US, -able), a pemra 15 — cydikcamu iMmeHHUKIB (-ment, -ite, -
et, -er, -ate, -ness, -ise, -ee, -ace, -uce, -ard, -ism, ice, -ship). HaiiyxuBaHium
BUSIBUBCS cy(pikc —er (12 mpukiaaiB), SKMH Mo3Haya€e BUKOHABIA 1ii. 4 pa3u Oyso
NOMIYEHO BXHMBaHHA Cy(pIKCy MPUKMETHHUKIB —Y. PemTy Oyn0 BUKOPUCTAHO JIMIIE
no pasy. lllomo mpedikciB, To BOHM BHUSBWINCS HE TAKUMH PI3HOMAHITHUMH 1
YHCEIbHUMH, SIK CydikcH, Hajaidyoun 6 BapiaHTiB: a-, cOm-, e-, multi-, pro-, re- B
1-2 cnoBopxkuBaHHsX. CkiaaHi iMeHHUKH MaroTh cTpykTypy NN (6 iMeHHUHKIB,
4,5%), TooTo mucarucs pazom, ado N+N (23, 17%) i mucatucs oKpemo.

IMEHHUKOB1 CIIOBOCIIOJIYYCHHSI TPEACTABISAIOTH TPOXH MEHINE TPETHHU
marepiany (28%), miecioBa Ta MPUKMETHUKH € Majio yuceabHuMu (1o 4%). OTxke,
JICKCHKAa PECTOpaHHOI CIpaBU B aHTJIOMOBHOMY KiHOoAuckypci The Founder
MaiKe TTOBHICTIO 0a3yeThCsl HA IMEHHUKOBIHM 0cHOBI (92%).

BuBunBmm ¢GyHKIII, 110 BUKOHYE MOCHIKyBaHa JIEKCHKAa PECTOPAHHOT
CIpaBH y KIHOJUCKYpPCl, IIO aHANI3Y€ThCS, MU BHUSBWJIM, IO MepeayciM BOHA
BUKOHYE AeHOoTaTuBHY (yHkiito (58%), omucyrounm camy 1Ky Ta i OCHOBHI
XapakTepucTuku. I1’siTa yacTHHA JIEKCEM BHKOHYE TpE3eHTaIiHy (YHKIIII0 s
dopmyBanHsa cMakiB KiieHTIB (20%). JupektuBHa (QyHKIIS 71 OMHUCY MPOIECY
MpUTrOTyBaHHS mpuTamManHa 14% nexkcem. Maiio XxapakTepHOIO BUSIBUIIACS OIIHHO-
kBamidikamiina ¢ynkuia (7,5%), ska BimoOpaxkye colliaJbHEe CTaBICHHS 0

MIPOLECY MPUTOTYBAHHS.
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PO3JILI 3
CEMAHTHYHI OCOBJUBOCTI TEPMIHIB PECTOPAHHOI
CIIPABU B AHTJIOMOBHOMY KIHOJAUCKYPCI THE FOUNDER

3.0. BerynHi 3ayBakeHHS

Po3nin mpucBsS4eHO BHUBYEHHIO CEMAHTUYHUX OCOOJIMBOCTEH JIEKCHKHU
PECTOPaHHOT CIIPaBH Y KIHOJUCKYPC1, O TOCTKYIOThCA. TaKOXK PO3TIIsIal0ThCS
nuTaHHg 1i 0araTo3HAYHOCTI, CHUHOHIMIi, AHTOHIMII Ta TINEPO-TIMOHIMIYHUX

BITHOCHH.

3.1. CemaHTH4YHi 0COOJMBOCTI JIEKCHKM PeCTOPAHHOI CHpPaBH B
aHrJIoMOBHOMY KiHoguckypci The Founder
Ax mu Bxke BkazyBanu y posaini 1, C. PyaeHko, JOCTIKYIOUN TIOTOHIYHI
HallMEHYBaHHS, BHUOKPEMJIIOE JIBI Tpynmu — sapo 1 mnepudepiro, e 10 sapa
3apaxoBy€ BJIACHE TJIOTOHIMH (Ha3BM CHUPOBUHU; HamiBdaOpUKATIB; CTpaB,
XapYOBHUX MPOJYKTIB Ta KOHCEPBIB; HAMOiB); 10 nepudepii BIMHOCUTH TIIFOTOHIMH-
JIOKaTUBHU (MICI TIOXO)KCHHSI Ta MPUTOTYBaHHS) Ta 1HCTPYMEHTATUBU (CIIOCOOH
MPUTOTYBAaHHS Ta MPHWIAJIs), KBaliikaTopu (3MiHHI IKOCT1) i eMOTHBH (JIEKCEMU
HAa BHUPaXEHHS €MOIlif, TOB’S3aHUX 13 1DKEW), TIIOTOHIMHU-11€0J10TeMu
(Haii3HaYyIa IIHHICTH, IO € MPEJAMETOM BIpH 1 JOBIpH) W eCTeTUBU (MTOHATTS
MIPEKPacHOro), TEHACPHI 3HAKH, MUPEKTUBHI 3HAKU-TIPOIECUBU (IECKPUIITOPU -
OIHCH, PETYJISITUBH — YMOBH YCITIITHOCTI MTPOIiecy MpUroTyBanHs ixi)) [31, c. 31].
Buninuvo siapo mocimipkyBaHHX JiekceM y ckpunti ¢inemy The Founder,
PO3MOMUISAIOUH iX 32 BIACHE TIIFOTOHIMAMH, BKa3aHUMH BUIIIE:
o naszeu cuposunu (2) — beef, brisket;
o nanisgpabpuxamu (6) — bun bottoms/tops, emulsifiers, frozen french fries,

strawberry phosphate, thickening agent;
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o cmpasu (21) — barbequed beef, BBQ beef sandwiches, bloody steak, bun,
burger, burrito, chili dogs, corn on the cob, creamed spinach, dish, fried
chicken, fries, hamburger, hot tamales, jelly sandwiches, ketchup, mashed
potatoes, meatloaf, patty, rib eye steaks, starter;

e xapuosi npooykmu (10) — chocolate, fast food, lettuce, mustard, onion,
peanut butter, pickles, salt, strawberry, vanilla;

e nanoi (9) — Coca-Cola, Coke, milk, milk shake, powdered milkshake, shake,
soft drinks, stiff drink, vanilla shake.

Otxe, anpo ckianaerbes 3 48 jgekcem pectopaHHoi crpaBu (36% ycix, 110
JOCHIKYIOThCS), HAWOUIbLy Tpymy 3 SIKMUX YTBOPIOIOTH cTpaBu (21 nekcema,
16%). YnaBiui MeHIIe BUKOPUCTAHO Ha3B XapyoBUX NPOAYKTIB Ta HamoiB (10
(7,5%) ta 9 (6,8%) HazB BiamoBimHO). Ha3e HamiBpaOpuKkaTiB Ta CHUPOBUHH
BUKOPUCTAHO aBTOpoM Haiimente (6 (4,5%) ta 2 (1,5%)).

Posrasinemo Ternep OynoBy nepudepitHOro CerMeHTy JISKCUKU peCTOPaHHOT
CIIpaBU B aHATI30BAHOMY KIHOJUCKYPCI.

Ilepudepiiini nexcemu (84) € 3BUYAHHO YHUCETBHINIUMH 3a SACPHI 1
cknanaroTh 64%. Cepen HUX MU BUAUIMIN HACTYIHI TPYIIN:

o oxamueu (13) — counter, drive-in restaurant, drying rack, establishment, hot
dog and root beer stand, hot dogs and orange juice stand, ice-cream parlor,
kitchen, McDonald’s marquee, restaurant, steakhouse, storeroom, test
market;

o incmpymenmamusu (14) — cup, French fry station, furnace, glass, grill,
griller, Inst-A-Mix, mixer, mixing machine, multimixer, operational know-
how, plastic ware, plate, silverware;

o xeanighixamopu (5) — dessert menu, disposable, drive-in menu, inconsistent
menu, paper packaging;

o emomusu (2) — delicious, less-than desirable clientele;

o cmomonimu-ioeonocemu  (15)  —  advertisement,  business  card,

commercialism, food-service industry, food-service sector, franchise,



39

McDonald’s, McDonald’s apron, McDonald’s business, professionalism,

profit, costs, revenue, speedee system, sponsorship;

o ecmemusu (8) — appetite, cleanliness, dinner, family-friendly environment,
kitchen tour, McDonald’s red and white, service, wrapper;

e cenoepni snaku (7) — burger barons, carhop, cashier, franchisee, manager,
owner-operator, uniformed waitress;

o Oupexmuseni 3naxu-npoyecusu (Oeckpunmopu (5) — crispy golden brown on
the outside, crunchy, fluffy inside, oily, salty; peeyramueu (13) — bite, burger
business, chef, cook, customer, cutting and chewing, dine, grill, order,
refrigeration, simulate the texture of milk fat, sizzle, wrap up).

Takum YMHOM, CCPCI HepH(i)epiﬁHHX €JIEMEHTIB MEPCBAKAIOTh IMPOLCCHUBU
(13,5%), BaxkIMBY poOJIb BimirparoTh Takoxk igeosoremu (11%), iIHCTpyMEHTaTHBH
(10,5%) Ta noxatusu (9,8%).

Bino6pasumo siaepHo-niepudepiiiny OyI0BY CHCTEMHU PECTOPAHHOI CIIPaBH Y

kinoauckypcei The Founder y miarpami Hibkye:

O CuposuHa

M Hanisdpabpukatu
O Crtpasu

O npoayKktn

B Hanoi

O nokatusm

M IHcTpyMmeHTaTUBMU
O kBanidikatopm

B emoTuBu

M ipeonoremun

O ecreTusu

O renpepHi 3HaKK
B nnouecur

Puc 3.1. SinepHo-nepudepiiina 0ynoBa cucTreMH pecCTOPAHHOI CIIPABU Y

kinoguckypcei The Founder
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BHyTpimiHe ko0 Ha PHUCYHKY 3.1 moOKa3zye CHIBBIIHOIIEHHS SAECPHUX
€JIEMEHTIB, a 30BHINIHE — mnepudepiiHux. BizyanbHO BUIHO, 1O Cepell MEepIINX
nepeBakaroTh HA3BU CTPaB, a IPYIUX — II€0JIOTEMH.

3B’SI3KM 1 BIJHOIICHHS MDK JOMIHAHTHUMHU 1 nepudepiiHUMH JIeKCeMaMu
MOXHa BUSIBUTH IUISIXOM MPOTUCTABJICHHS HAa OCHOBI CJIOBHUKOBHX Ae(iHIIIHN, sIKi
3aCBIAYYIOTh ICHYBaHHSI HU3KHM O3HAK JJIS IXHBOTO PO3MEKYBaHHS.

«Po3ramoBani B AIpl  JEKCEMH  XapaKTePU3YIOTbCS  BiJICYTHICTIO
BHYTPIIIHBOI (OPMH, CEMAHTHYHOIO HEMPO30PICTIO Ta HAJI3BUYAIHO BEIUKUM
0o0cAroM 3Ha4YeHHs. 3-MOMDK I1HIIMX XapaKTepUCTUK MOKHA Ha3BaTU BEJIUKUM
nepuBaniinuii morenmian (pickle — pickled, barbecue — barbequed, meat —
meatloaf, salt — salty, milk/shake — milkshake/ vanilla shake), Binbay
CHOJY4YyBaHICTh, CTHIICTHYHY HeWTpanbHicTh» [7, c¢. 171], camocCTiHHICTD
JIEKCUYHOTO 3HAY€HHsI, JOMIHAHTHICTh Yy CHHOHIMIYHOMY psny 0e3 OyIb-sSKHX
J0JATKOBUX CEM, BEJIMKY aKTHBHICTh BUKOpUCTaHHs [36, ¢. 28].

BinpiricTe ciiB, 1O HalexaTh IO SApa, PO3BUHYIM HU3KY IMEPEHOCHHUX
3HauY€Hb, HAIIPUKIIAI,

e Dbeef — complaint, strength [49];

e bun — “a woman’s hairstyle where the hair is brought together into a
round shape at the back of the head; a buttock” [49];

e chicken — not brave [49];

o jellies — “shoes made from coloured transparent plastic, worn
especially at the beach” [49];

e vanilla — “used to describe a basic product or service with no special
features™ [49];

o to milk — “to get as much from that thing or person as possible [49].

«[lepudepiiiai JTeKCeMH XapaKTEPU3YIOThCS MEHIIUM OOCSTOM 3HAYCHHSI,
HE3HAYHUM JIEPUBAIlIMHAM TIOTCHIIIAJIOM, JOCHTh 4YacTO — CEMaHTHYHOIO
YMOTHBOBAHICTIO, MMOXIAHICTIO ocHOBH (Crunchy, salty, wrap up, carhop, manager,

owner-operator, disposable, silverware, packaging, etc), BiacyTHICTIO IepeHOCHHX


https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/hairstyle
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/hair
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/brought
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/shape
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/head
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/shoe
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/coloured
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/transparent
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/plastic
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/worn
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/especially
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/beach
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/describe
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/basic
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/product
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/service
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/special
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/feature
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/person
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/possible
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3HaueHb. J[0 IHIIKMX O3HAK HaJekaTh BU3HAYCHHS OJMHUIN Yepe3 BIAMOBIIHI
saepHi JekcemMu» [36, C. 29], HanpukIa:

e appetite — “the feeling that you want to ear food” [49];

e cashier — “a person whose job is to receive and pay out money in a
shop, bank, restaurant, etc.” [49];

e grill — “the surface in a cooker that can be heated to very high
temperatures and under which you put food to be cooked” [49].

Takox mnepudepiiiHi JIeKCEeMH MEHII MPOJYKTUBHI 11010 TBOPEHHS
CIIOJIy4Y€Hb CIIIB.

Otxe, sapo ckiagaetbess 3 48 yekcem pectopaHHoi copaBu (36% ycix
TEPMIiHIB, IO JOCIIIKYIOThCS), HAUOUIBIILY TPYMY 3 SIKUX YTBOPIOIOTH cTpaBu (21
TtepMmiH, 16%). YaBiul MeHIlle BUKOPUCTAHO HA3B XapyOBHUX IMPOJYKTIB Ta HAIOIB
(10 (7,5%) ta 9 (6,8%) Ha3B BinnosigHO). Ha3B HamiBdaOpukaTiB Ta CUPOBUHH
BUKOPUCTaHO aBTOpoM Haitmente (6 (4,5%) ta 2 (1,5%)). i Hux xapakTepHUM €
BEJIUKUN JIepUBAIlIMHUM TOTEHIliaJ, BUIbHA CIIOJYy4YyBaHICTh, CTHJIICTUYHA
HEHUTPaATBHICTB.

Cepen mepudepiiiHuX eleMeHTIB TmepeBaxaroTh mnporecuBu (13,5%),
BAXJIMBY POJIb BIAIrpatoTh Takox igeonoremu (11%), iHcTpymentatuBu (10,5%)
ta JokatuBu (9,8%). BoHu XapakTepusyloThCsi MEHIIUM OOCSATOM 3HAYCHHS,
HE3HAYHWM JICpUBAI[IMHUM  TOTCHIiaJlOM, CEMaHTUYHOK YMOTHBOBAHICTIO,
MOX1THICTIO, BIJICYTHICTIO TEPEHOCHUX 3HaueHb. Jl0 IHIIMX O3HAK HaIeKaTh

BU3HAYCHHS OJMHUIII Yepe3 BIAMOBIAHI SACPHI JIEKCEMH.

3.2. baraTto3Ha4HicTb, CHHOHIMisl, AaHTOHIMifl B cHCTeMi pecTOpPaHHOL
cnpaBu y kinoguckypci The Founder

VY nmocmimxyBaHId HAMU CHCTEM1 PECTOPAHHOI CIIPaBU MU CIIOCTEPIraeMo
SIBHIIIE MDKCUCTEMHOT 0araTo3Ha4HOCTI.

Hanpuknan, franchise ¢pyHkiionye He nuie y KOMepIrii, a TakoK y IMOJITHII

M1J] Yac TOJOCYBaHHS 1 KIHOIHIYCTPIi :


https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/person
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/job
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/receive
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/pay
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/money
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/shop
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/bank
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/restaurant
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/surface
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/cooker
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/heated
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/temperature
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/food
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/cooked
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- business — “a right to sell a company’s products in a particular area using
the company’s name: a fast-food franchise ” [49];
- vote — “the right to vote in an election, especially in order to elect a
parliament or similar law-making organization” [49];
- films — ““a series of films that have the same or similartitles and are about
the same characters: The next instalment in the Star Wars franchise is out soon.The
"Spiderman movie franchise ” [49].
[lepexonsiun B pi3HI CUCTEMH, TaKl JIGKCEMH HAOYyBalOTh HOBUX BIATIHKIB
3HAYEHHS, 1 X MOYKHA PO3TIISAIaTU SK MI>KCUCTEMH1 OMOHIMH.
AHTOHIMISI TAKOXK Ma€ HE3HAYHE MICLIE B JIEKCHIIl pECTOPAHHOI CITPaBH.
B. Imenko Buuiise JBa TUNHM AaHTOHIMIB: JIEKCMYHI Ta CIIOBOTBIpHI.
«JlekcuHU TUN peani3yeTbes 32 paXyHOK BUKOPUCTAHHS OAHIET 1 Ti€l K YaCTUHH
MOBHU 3 MPOTHJIC)KHUM 3Ha4YeHHsM (Cheap — expensive). ¥ cioBoTBipHOMY THITi
BUKOPHCTOBYETHCS uepryBaHHs mpedikcHux i Henepedikcaux mozeneii (favorable
conditions — unfavorable conditions)» [11, c. 248].
Tak, 10 JJEKCUYHUX aHTOHIMIB BITHOCUMO HACTYIHI 3 MapH:
e bun tops — bun bottoms
e clean kitchen — filthy kitchen:

“Those places were a mess. Filthy kitchens, inconsistent menus... ” [51].
e soft drink — stiff drink

“The bulk of our sales come from just three items: Burgers, fries, soft
drinks» [51].

Humu npucyTHiCTh aHTOHIMIB y Marepiaii, WO JOCHIIKYEThCS, 1
00OMEKY€ETHCS.

Jlemo mupmuM € HaOip cuHOHIMIYHUX map (11):

e carhop — waitress

“Opening day, people pull into the lot, immediately start honking when no
carhop comes over» [51].

“Uniformed waitresses bring the food straight out to your car ” [51].

e Coca-Cola — Coke


https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/right
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/sell
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/product
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/particular
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/area
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/name
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/right
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/vote
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/election
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/especially
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/order
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/elect
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/parliament
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/similar
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/organization
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/series
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/film
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/similar
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/similar
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/character
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/instalment
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/star-of-david
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/soon
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/movie
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“Dear Ray, Thank you for your letter sharing your idea to strike a deal with
Coca-Cola to sponsor menu boards at the new Des Plaines location ” [51].
e C0O0K — chef
“First stop for every McDonald’s hamburger is the grill, manned by three
cooks whose sole job is to grill those all-beef beauties to perfection” [51].
“My compliments to the chef” [51].
e crunchy — crispy
“Crispy golden brown on the outside, fluffy on the inside. Not too oily,
perfectly salty and crunchy” [51].
e customer — clientele
“For starters, there’s the customer issue. Drive-ins tend to attract, shall we
say, a less-than desirable clientele ” [51].
e establishment — restaurant
“I'm a great admirer of your establishment” [51].
“You boys have full say over what goes on inside the restaurants ” [51].
o food-servive industry/sector
“There’s nothing like it in the entire food-service sector» [51].
“Someone with more than 25 years experience in the food-service industry ”
[51].
e French fries—fries
‘Hamburger, fries, and a Coca-Cola” [51].
“Frozen french fries! ” [51].
e mixer — mixing machine — Inst-A-Mix
“Do you not need a Multimixer because you're not selling enough milk
shakes? ” [51].
‘Would you mind telling me what you re doing shipping four cases of Inst-
A-Mix to one of our operators? ” [51].
e profit — revenue
“If you re not interested in turning a profit, that’s fine. But please don 't stop

the rest of us”
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“How the heck does an over-the-hill 52-year-old milkshake-machine
salesman build a fast-food empire with 1,600 restaurants in 50 states and five
foreign countries, with annual revenues in the neighborhood of $700 million? It’s
quite simple: persistence’

e wrapper — packaging

“You just eat it straight out of the wrapper. Then throw it all out” [51].

“All paper packaging. Disposable ” [51].

OTxe, CHHOHIMISL € OUIBII XapaKTEPHOO JJIs JIEKCUKHU PECTOPAHHOI CIIpaBH,

110 IIOCJIiI[)KYBaJ'IaCH.

3.3. T'inepo-rinoHiMiyHi BiJHOCMHHM B CHCTeMi PeCcTOPAHHOI CNIPaBHU Yy
kinoguckypcei The Founder

HeoOxigHo Takox 3BEpHYTH yBary i Ha Tilepo-TiMOHIMIYHI BIIHOCHHU MIXK
JIEKCUYHUMU OJIMHUIISIMU PECTOPAHHOI CIIPaBH.

Ha nymxy M. I1. Koueprana, rinmoHiMist — 11e «Hal#OUIBIN (pyHIaMEHTATBHI
napajurMaTUYH1 BITHOIICHHS, 32 JIOIOMOIOI0 SIKUX CTPYKTYPYETHCS CIOBHUKOBUIA
cksag MoBH. Ha ocHOBI TiMoHIMIT JIGKCUYHI OJUHUII 00’ € THYIOTHCS B TEMaTUUHI U
JIEKCUKO-CEMaHTHYH1 TpynH 1 moysi» [17, c. 269]. Ha BaxxiuBOCTI poI0-BHIOBUX
BIJTHOIIICHb, IO OXOIUTIOIOTh YCIO CHEIlialbHy JIeKCHKY, Haromomye u [, A.
Martsina, mpOTHUCTABIISIIOYM 1X CHMHOHIMII Ta aHTOHIMII [22, c¢. 86]. HasBHicTb
rinepo-TimoHIMIYHUX BIIHOIICHb € SCKPABUM CBITYEHHSIM CHCTEMHOCTI, Yepe3 IIe
MUTaHHS iX BU3SHAUEHHSA yce OUIbIlle MPUBEPTAE yBary HayKoBIIiB. Po3risiHemo Taki
3B’SI3KHM Y MeXaX JIEKCUKU PECTOPaHHOI CIIPaBH.

Sk mpaBWsi0, OJHO3HAYHI JIGKCEMHU HA TIO3HAYCHHS PECTOPAHHOI CIpaBH
BUCTYMAIOTh $IK TiNEePOHIMH i yTBOPIOIOTH TIPYIy, €JIEMEHTaMH SKOI €
CJIOBOCIIONTYYCHHS (TiMmOHIMH).

[ToBHa rimepo-TimoHIMiYHA CTPYKTYypa HaBeACHA y JHOJaTKy B, me HaBemeHo
POI0-BUJIOB1 BIIHOIIECHHS Y c(epi JEKCUKHA PECTOPAHHOI CIPaBU 1 BUOKPEMIICHO

1EpapXIYHUN XapakTep IXHIX BIIHOLIEHbD.
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Tak 3 mog. B mMum Oauumo, mo rinepoHim PECTOPAHHA CIIPABA
nonuiserecst Ha Takl rimo”iMu: FOOD, DRINKS, BUSINESS, JOBS,
ESTABLISHMENT, ADVERTISEMENT.

Takox MOXIMBUN 1 MOJANBIIMK MOALT Ha Tpynu, Hampukian. FOOD —
savory dishes, meat dishes, sandwiches, enjoyment, spices, berries, pre-prepared,
desserts. ITepmmii (Savory dishes) y cBoro yepry Moske MiCTUTH TirmoHim vegetables
(lettuce, onion), Tomi BiH caM MEPETBOPIOETHCA Ha rinmepoHiM. OTke, TIMOHIMH
NEPETBOPIOIOTHCS HA TIMEPOHIMU PI3HUX PIBHIB.

3a3HauMMO Terep iXH1 CKJIaJI0B1 €JIEMEHTH:

e savory dishes (8)- corn on the cob, creamed spinach, burrito, fries,
tamale, mashed potatoes, peanut butter, pickles;

e meat dishes (9) — barbecued beef, beef, bloody steak, brisket, fried
chicken, meatloaf, patty, rib eye steak, starter;

e sandwiches (6) — hot dogs, BBQ beef sandwich, burger, chili hot dogs,
hamburger, jelly sandwiches, bun, bun tops/bottoms;

e enjoyment (9) — appetite, bite, cleanliness, crispy, crunchy, chew,
delicious, family friendly environment, fluffy inside;

e spices (6) — sauce, ketchup, mustard, oily, salt, salty,

e Derries (1) — strawberry;

e desserts (3) — chocolate, vanilla, emulsifier;

e pre-prepared (3) — frozen french fries, thickening agent, strawberry
phospate.

Otxe rineponim FOOD cknanaetscss 3 8 TiMOHIMIB, SIKI B CYKYITHOCTI
MICTSTh 45 eJIeMCHTIB.

INmonimu DRINKS (8 enementiB — Coke, Coca-Cola, milk, milkshake, shake,
soft drinks, stiff drinks, vanilla shake), BUSINESS (burger barons, burger
business, food service/industry, franchise, franchisee, McDonald’s business,
operational know-how, professionalism, profit, refrigeration costs, revenue,
sponsorship, test market), JOBS (8 emementiB — carhop, cashier, chef, cook,

griller, manager, owner-operator, waitress), ADVERTISEMENT (6 enemenriB —
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advertisement, business card, commercialism, kitchen tour, McDonald’s apron,
McDonald’s red and white) He 3HAWNUM MONANBIIOTO IOAUTY HAa HAIMIOMY
Marepiai.

I'imonim nepworo psagy ESTABLISHMENT nonunisieTbest Ha ¢BOi rinoHIMU:
type, interior, kitchen, plates, clients, menu, service, processes, cTaiw4u, TaKuM
YUHOM, TIIIEPOHIMOM JPYTOro Psay.

o type (6) — drive-in restaurant, ice-cream parlour, McDonald’s,
McDonald’s marquee, restaurant, steakhouse,

o interior (3) — counter, hot dog and root beer/orange juice stand;,

o kitchen (9) — drying rack, french fry station, furnace, grill, Inst-A-Mix,
mixer, mixing machine, multimixer, storeroom;

o plates (6) — cup, disposable, glass, plastic ware, plate, silverware,

o clients (3) — customer, less-than-desirable clientel;

o menu (4) — dessert, menu, drive-in menu, inconsistent menu;

o service (3) — order, speedy system, service;

o processes (4) — refrigerate, cut, grill, simulate the texture of a milk fat.

Otrxe rineponiMm ESTABLISHMENT ckmamaerscs 3 8 TimoHIMIB, sKi B
CYKYITHOCTI MICTSTh 38 €JIEMEHTIB.

300pa3uMo po/I0-BUIOBE CITIBBITHOIICHHS €JIEMEHTIB C(epu pecTOpaHHOi

cripaBH y giarpami 3.2 HIKYE:

Ofood

32% 38% @ drinks
Oadvertisement
Ojobs

B business

O establishment

11%
% ey 7%

Puc 3.2. I'inepo-rinoHimMiuHi BigHOIIEHHS B CCTEMi pecTOPaHHOL

crnpaBu y kinomuckypci The Founder
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baunmo, mio HaiiOuIbIIEe eneMeHTIB (OJIM3bKO TPETHUHH KOMXEH) MICTSTh
rinonimu FOOD Tta ESTABLISHMENT. Jlecaty uactuny (11%) 3aiimae rinoHim
BUSINESS. Pemta rinoHiMIB € MallOYUCEIbHUMH. TakuM 4YHHOM, Tilepo-
TINOHIMIYHI (POAO-BUAOBI) BIIHOLIECHHSI € XapaKTEPHUMHU [JIsl JTOCIIIKYBaHOTO

Marepiaiy.

BucHoBku 10 po3ainy 3

Hocnipkyroun siaepHo-niepudepiiiny Oya0oBy CUCTEMH PECTOPAHHOI CIIPaBH,
MU BUSIBUJIH, IO SIAPO CKIIaaeTbes 3 48 nekcemM pectopanHoi crpasu (36% ycix,
10 JAOCTIKYIOThCS ), HAHOUIBIIY TPYMy 3 SKUX YTBOPIOIOTH CTpaBH (21 oguHUIL,
16%). YnaBiui MeHIIe BUKOPUCTAHO Ha3B XapyoBUX NPOAYKTIB Ta HamoiB (10
(7,5%) ta 9 (6,8%) Haze BiamoBimHO). Ha3p HamiBpaOpukaTiB Ta CUPOBUHH
BUKOPHUCTAHO aBTOpoM HaitmenIe (6 (4,5%) ta 2 (1,5%)). Jlyist HUX XapakTepHUM €
BEJMKUN JIepUBAIlIMHUN TOTEHIliaJ, BUIbHA CIIOJYy4YyBaHICTh, CTHJIICTUYHA
HEHUTPaATBHICTb.

Cepen mepudepiiiHuX eleMeHTIB TmepeBaxaioTh mnporecuBu (13,5%),
BAXJIMBY POJIb BIAIrpatoTh Takox iaeonoremu (11%), iHcTpymenTatuBu (10,5%)
ta JokatuBu (9,8%). BoHu XapakTepusyloThCsi MEHIIUM OOCSATOM 3HAYCHHS,
HE3HAYHUM JICPUBAI[IHHUM  TOTCHIiaJIOM, CEMaHTUYHOK YMOTHBOBAHICTIO,
MOXITHICTIO, BIJICYTHICTIO TEPEHOCHUX 3HaueHb. Jlo IHIIMX O3HAaK HAJICKATh
BU3HAYCHHS OJMHUIII Yepe3 BIAMOBIAHI SACPHI IEKCEMH.

VY nmocmimxyBaHI cHCTeMi PeCTOpPaHHOI CIpPaBU MH CIOCTEPITaEMO JIUIIE
SIBUITIE HEYHMCEIBHOT MDKCUCTEMHOI OaraTo3HayHOCTI. AHTOHIMIS TaKOX BiIirpae
HE3HAYHY POJIb B JIGKCHUHIM CHCTEMi PECTOpaHHOI cripaBu. Hamu BuaieHo nuie
3 mapu JNEeKCUYHWX aHTOHIMIB. CHHOHIMIS BUSBHJIACS OUTBII XapaKTEPHOI IS
JIEKCEeM PeCTOpPaHHOI CIIpaBH, 110 AochimkyBanacs (11 map).

[Nmepo-rimoHiMiuHi (pPOJ0-BUIOBI) BITHONICHHS € XapaKTEPHUMHU IS
JOCHIJIKyBaHOro Marepiany. HaiiOunbiie enemeHTIB (OJMM3bKO TPETUHH KOXEH)
MictaTh rimoriMu FOOD ta ESTABLISHMENT. Jlecsary gactuny (11%) 3aiimae

rimoniMm BUSINESS. Pemra rinosiMiB € MaJOYHUCEILHUMMU.
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BUCHOBKHM

BukoHaBmu BCl MOCTaBJE€HI y BCTYIl 3aBAaHHS, MU JINIUIM HACTYIMHHUX
BHUCHOBKIB:

JITHCKYypCcOM Ha3MBaEMO TIEPEBAKHO TEKCT, HOTO YPHUBOK, cCXeMy, (parMeHT
YU Mapajurmy, NUCbMOBY a00 YCHY; a00 akT (aKTu), KOMIUIEKC (KOMILIEKCH) YCHOT
KOMYHiKalii, 00’ €HaH1 NOCIIJOBHOIO JIOTTYHOIO OY/Z0BOIO Ta MOBHUMH 3B’ SI3KaMHU
JIOKAJIbHOTO Ta TJIOOAJIBHOrO 3MICTY 3 METOK peajizailii MeBHOI aBTOPCHKOT
iHhOPMATHBHOT, JTFOAMHO3HABYOT Y CYCHIILCTBO3HABUOT MPOOIEeMaTUKH. [CHYIOTh
HACTYIHI BUAM JHUCKYpPCY: TOJITHYHUN, TUTIOMATHUYHUH, aJMIiHICTpaTHBHUM,
IOPUINYHUN, BIMCHKOBUH, NEAAroriyHui, peliriiHui, MICTUYHHA, MEIUYHHM,
JTOBUH, PEKJIaMHHM, CIOPTUBHUH, CIIEHIYHHH, MacOBO-1H()OpMAIIiHUN TOIIIO.

InwoToniynmii auckype — 1me ocoOnuBUM BHJ MacoBO-iH(OpMaIiiHOT
KOMYHIKallli, SKUH XapaKTepu3ye BCIO CHCTEMY XapyoBOro TMpOIECy, IO
CKJIAJIa€ThCS 3 TaKUX CTaJii: 0OpoOKa Xap4oBOi MPOYKIIii, MIATOTOBKAa Xap4yoBOi
NPOIYKIlli O MPUTOTYBAaHHS, MPOIEC TPUTOTYBAHHS Ta CIIOKUBAHHS k1. Y Mexkax
[UIFOTOHIYHOTO JTUCKYPCY HAYKOBIIl BHOKPEMIIIOIOTH PI3HOMAHITHI KaHPH, SIKi
TU(DEPeHIIIOTs,  BIAMOBITHO 10 (PYHKIIOHAJIBRHOTO TPH3HAYCHHS: MEHIO,
pelenTiB, KyJiHapHUX TiAiB, TaCTPOHOMIUHI (DparMEeHTH B XYyIOXKHIX TEKCTaXx,
racTpOHOMIYHA peKiIama, KyJiHapHI mepeaadi, IHCTPYKI[i 3 MPUTOTYBaHHS CTpPaB
Ha yMaKoBKax TOIIO.

I'moToHiyHA JTeKCHMKA € CHUCTEMOIO JIGKCHYHUX OJMHHMIIL TaCTPOHOMII, 1110
NpUIHATA B TEBHIM JIHTBOKYJIBTYPHIN cHOuIbHOTI. Jlochmipkyroun Ti, MOKEMO
BUOKPEMUTH PO (BIACHE TIIOTOHIMU: HA3BH CUPOBUHU; HaIiBpaOpUKaTIB; CTPAB,
Xap4OBUX MPOJYKTIB Ta KOHCEPBiB; HAIOIB) 1 mepudepiro (IIIIOTOHIMU-TIOKATHRH
IHCTpYMEHTaTUBH, KBalipikaTopy ¥ EMOTHUBH, TJIIOTOHIMH-IICONIOTEeMH U
€CTEeTUBM, TEHJEPHI 3HAKU, JUPEKTUBHI 3HAKU-TIPOLIECUBU (JECKPHUIITOPH,
perynsatuBu). TakoX BaXXJIMBO JOCHIAUTH (PYHKUIMHUN acHeKT: JIE€HOTATUBHY

(yaBieHHsT Tpo  1KYy), JAUPEKTUBHY (IIpOLlEC MNPUTrOTYBaHHS),  OLIHHO-
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kBamidikamiiHy (coliaJbHEe CTaBJCHHSA [JI0 TNpollecy TMPUTOTYBaHHS) Ta
npe3eHTaliiny (popMyBaHHS CMaKiB, MOTJAIIB) (PYHKIII.

BusHagaeMo TOHATTS KiHOAMCKYPCY SK IHTEPAaKTUBHY JIHTBAJIbHY Ta
EKCTPaJIHIBAJIbHY OJIMHMI[IO, aHai3 SKOI OXOIUIIE TIyMadeHHS B3aeMOJli
BepOaJbHUX Ta MO3aBepPOAILHUX KOMIIOHEHTIB KOMYHIKaIlll JIOAUHU U KiHO. BiH
Bi0OpaXka€ aBTOPCbKY IHTEHLI€I0 3AIMCHEHHs BIUIMBY Ha 4uTaya, W
CYNPOBOJIKYETHCS TEBHUMH JICKCUKO-CEMaHTUYHUMHU 3MiHaMuU B OyaoBi #oro
TEKCTYy, BHKOHYIOUYM TIPH I[bOMY HHU3KY (QYHKIIIH, [0 3aJIeKaTh B KaHDPY,
XapakTepy Ta LUIbOBOI ayIUTOPIi.

VY pe3ynbTaTi €TUMOJIOTIYHOTO aHalli3y MU BUSIBWIH, [0 BJIaCHE aHTJIIMCBHKI
CJIOBAa Ta 3alO3WYCHHS 3 TEPMAHCHKHX MOB B QHTJIOMOBHIN JICKCHIII PECTOpaHHOT
CTpaBH, IO JOCITIKYETHCS, CTAHOBUTH YChoro 9%, 3amo3WdeHHS 3 KJIACHYHHUX
MOB (JIATUHHU Ta TPEBKO1) BIAIrparoTh MPOBIIHY POJIb 1 CTAHOBISATH OLIBIIE YBEPTI
ycix onuHUlb (27%), mepeBakKHO 3aM03UYEHUX HEMPSMUM HUISIXOM. 3aro3u4eHHs
3 JATUHCHKOT MOBH BHSIBWJIMCS B 10 pa3iB YMCENBHINI 32 TPEIbKY 1 CTAHOBISATH
MaiKe YBepTh HOCHiKyBaHOTO Matepiany — 24%. Cepen HUX NPIMHUMH
3armo3ndeHHsIMH BusBuiaucs yummie 5,3%. Inmi 25 mexcem (19%) mamidnumm 1o
AQHTUIMCHKOT IIJISAXOM HEMPSMOIro 3allO3WYCHHS 3 JIATHHU 4Yepe3 1HIII MOBH:
¢bpaniy3pKy Ta icmancbky. JIBi snexcemu (1,5%) 3amo3uyeHO Uepe3 cydacHy
dbpaHIly3bKy, OCKUIPKA BOHU TTO3HAYAIOTh Cy4acHI MOHATTA. ['perbKi 3aro3uueHHs
CTaHOBJIATH Juuie 3%.

Takox BUSBIEHO, III0 POMAHCHKI MOBH, a HaATO (paHIly3bka, HE Maju
BEJIMKOTO BIUIMBY Ha (hOpMYyBaHHS aHATI30BaHOI JIEKCUKH, 1 cTaHOBUIM Jutie 10%
JOCIIHPKYBAaHOTO MaTepiaty.

JlocmimpKyBaHa JIEKCHKAa PECTOPAHHOI CHpaBH 3alo3W4YMiia 30BCIM  Majio
nekceMm (3, 2,3%) 31 CBITOBHX MOB, 10, IEBHO, 3yMOBJIEHO BY3bKHM MpOQiLIeM
pecTopaHiB MBHUAKOTO xapuyBaHHA. CTUIBKH K JIEKCEM MalOTh HEBU3HAUYCHE
MOXOKEHHS. 2 OYJI0 CTBOPEHO MUISIXOM 3BYKOHACITITyBaHHS.

HaiiGinpiy rpymy, MHOJOBUHY AOCHIIKYBAaHUX JiekceM (67 MpuKIanu,

50,3%), CTaHOBJSATH CJIOBA T1IOPUIHOTO (MIIIAHOTO) MOXOKEHHS, CKJIQJHUKH KX
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3amo3uyeHi 3 pi3HUX MOB. Lle ¥ okpemi ckiajHi cioBa (B OUIBIIOCTI CKIagHI
IMEHHUKH ), i IMEHHUKOB1 CJIOBOCIIOJTYYECHHS.

Otxe, nepeBakHa OUIBIIICTh OJIMHULb JIEKCUKH PECTOPAHHOI CHpPaBH 13
JOCTIKYyBaHOTO cKkpunty ¢iteMy The Founder maroTh MilllaHe MOXOKECHHS,
HACTYITHUM KJIIOYOBHUM JDKEPEJIOM 3alo3MyYeHOi JIeKCUKHM € KIACHYHI MOBH
(rpenpka Ta JaTUHA), AK1 yTBOPUIHN 27% aHaI30BaHUX JIEKCEM, Ha TPETHOMY MICIII
€JIEMEHTH POMAHCHKOTO ((PpaHIy3bKOr0) Ta BIACHE AaHTJIIHCHKOTO TOXOJKCHHS
(7,5 ta 6,8% BIAMOBIAHO).

CTpyKTYypHO, MPOCTiI Ta CKJAJHI IMEHHUKH JOMIHYIOTh Yy JOCHIIKYBaHIN
JIEKCHUIl PECTOpPaHHOI CHpaBHM Ta CTAaHOBJATH OJM3BKO ABOX TpeTUH (63%)
aHaII30BaHOTO MaTepiany.

[IpocTux iMEHHUKIB BUsIBUJIOCS 22, niepuBatu ckianu 34 npukiaau (26%). 3
HUX YTBOpEH1 a@ikcadbHUM INUIAXOM CTAaHOBJIATH 8 mpukianiB (6%), 3a
nomomororo mpedikcarii — 2 (1,5%), cydikcarii — 24 (18%). TooTo HaibiIbIIE
MOXIIHMX IMEHHUKIB yTBOPEHO 3a JOMOMOrow cydikcailii. Ycboro Hamu OyIio
BUSIBJICHO BHUKOpPHUCTaHHs 18 ciioBoTBOpuux cydikciB, 3 sSkux 3 € cydikcamu
NPUKMETHHKIB (-, -0US, -able), a pemra 15 — cydikcamu iMmeHHukiB (-ment, -ite, -
et, -er, -ate, -ness, -ise, -ee, -ace, -uce, -ard, -ism, ice, -ship). Haiiy:xuBanirum
BusiBuBcs cydikc —er (12 mpuxmani). Illomo mpedikciB, TO BOHU BHUSBHIHCS
MaJIOYHCEIbHIUMH, Haliuyroun 6 BapiaHTtiB: a-, com-, e-, multi-, pro-, re- B 1-2
cioBoBxkuBaHHX. CkinanHi iMeHHUKH MaroTh CTpYKTYypy NN (6 imennukis, 4,5%),
ToOTO TIcaTHcs pazoM, abo N+N (23, 17%) 1 mucatucs okpemo.

IMEHHMKOBI CIIOBOCTIONYYCHHSI MPEACTABISIOTh TPOXH MEHIIE TPETUHU
Mmarepiany (28%), niecioBa Ta MPUKMETHUKHU € MajouncenbHuMu (110 4%). OTxe,
JICKCUKa PECTOPAaHHOI CIpaBH B aHTJIOMOBHOMY KiHoauckypci The Founder
Maiike MOBHICTIO 0a3yeThCsl Ha IMCHHUKOBIH OCHOBI (92%).

BuBunBmm ¢GyHKINI, 10 BUKOHYE JOCTIPKYBaHA JIEKCUKAa PECTOPAHHOL
CIpaBU y KIHOJUCKYpCl, 110 aHANI3Y€eTbCs, MM BHSIBUJIM, II0 IMEpeayciM BOHA
BUKOHY€ JeHOTaTUBHY (QyHKUit0 (58%), omucyrooud camy ixKy Ta i1 OCHOBHI

XapakTepucTuku. [I’siTa yacTuHA JEKCEM BUKOHYE MpPE3CHTALINHY (YHKIIIO s
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(dopmyBaHHs cmakiB KiieHTIB (20%). JlupektuBHa (QyHKIIS I OMHUCY MPOLECY
NpUroTyBaHHS npuTamanHa 14% nexkcem. Maiio XxapakTepHOIO BUSIBUIIACS OLIIHHO-
kBamidikaniina ¢yskmiss (7,5%), gxa BigoOpaxye colliaibHE CTaBJICHHS 10
MPOIIECY IPUTOTYBAHHSI.

Jocnipkytoun siaepHo-niepudepiiiny Oyn0BY JIGKCUKH PECTOPAHHOI CIIPaBH,
MU BUSIBWIH, IO SJIPO CKIAIaeTbest 3 48 eneMeHTIB pecTtopaHHoi crpaBu (36%
yCiX, L0 AOCHIKYIOTbCA), HaWOUIBILY TpYIy 3 SIKHUX YTBOPIOIOTH cTpaBu (21
enemeHT, 16%). Y Biui MeHIlIe BUKOPUCTAHO HA3B XapuyOBUX MPOJYKTIB Ta HAIMOIB
(10 (7,5%) ta 9 (6,8%) Ha3B BinnmosigHo). Ha3B HamiBdaOpukaTiB Ta CUPOBUHHU
BUKOPUCTAHO aBTOpoM Haiimente (6 (4,5%) ta 2 (1,5%)). Jis HuX XxapakTepHUM €
BEJMKUN JIepUBAIlIMHUMN TOTEHIliaJ, BUIbHA CIOJYy4YyBaHICTh, CTHJIICTUYHA
HehTpanbHicTh. Cepen mnepudepiiHUX OJMHHID TEPEBAKAIOTh IPOIICCHBH
(13,5%), BaxxnuBY poJib BIAIrpaloTh Takox igeosoremu (11%), iHCTpyMeHTaTUBH
(10,5%) Ta nokaruBu (9,8%). BoHuM xapaKTepHU3yIOThCS MEHIIUM O00CITOM
3HAYCHHS, HE3HAYHUM JepuBaIliiHUM MOTEHII1aJIOM, CEMaHTUYHOIO
YMOTHBOBAHICTIO, TMOXITHICTIO, BIJACYTHICTIO TEPEHOCHUX 3Ha4eHb. Jlo IHIUX
O3HaK HaJeXaTh BU3HAYEHHS OJIMHMUII Yepe3 BIMOBIIHI SAEPHI JICKCEMH.

VY nmocmimxyBaHId cHCTeMI PECTOPAHHOI CIPAaBHM MU CIOCTEPIra€EMO JIMIIE
SIBUIIIE HEYHCEIHHOT MIKCUCTEMHOI 0araTo3HayHOCTI. AHTOHIMIS TaKOX BIiIirpae
HE3HAYHY POJIb B TEPMIHOJIOTIYHINA CHCTEM1 pecTopaHHOi cripaBu. Hamu BUiieHO
nunie 3 mapu JIeKCHYHUX aHTOHIMIB. CMHOHIMISI BHSIBUJIACS OLIBII XapaKTEPHOIO
JUTSL TEPMIHOJIOT1T PECTOPAHHOI CIipaBy, 10 nocmimkyBanacs (11 map).

lNmepo-rimoHiMiuHi (pPOJ0-BUAOBI) BITHOIICHHS € XapaKTePHUMHU IS
JOCTipKyBaHOTO MaTepiany. Haitbinbiie eneMeHTiB (OIM3bKO TPETHHU KOXKEH)
MicTsaTh Timonimu FOOD ta ESTABLISHMENT. Mecsaty wactuny (11%) 3aiimae
rimoniMm BUSINESS. Pemira rinonimiB € MajgounucenbHUMHU.

[lepcnexkTBaMu  MOAANBIIMX  JOCTIHPKEHbh MOXE CTaTH  BUBUYCHHSA
MePEeKIIaIallbKOTO aCMEeKTy TEPMIHOJIOTII PECTOPaHHOI CIpaBU HE TUIbKK B KIHO,

aje 1 B XyJ0KHbOMY a00 creliaJbHOMY AUCKYPCI.
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JOAATKH
JOJATOK A
ETUMOJIOT'ISI JEKCUKH PECTOPAHHOI CIIPABH 3 ®1JIbMY THE
FOUNDER
Jlexcema [ToxomxeHus

1. advertisement
O.Fr

early 15c., "written statement -calling attention to
(something), public notice™ (of anything, but often of a
sale); from Old French avertissement (15c., later respelled
pedantically as advertissement, a change rejected in French
but accepted in English), from stem of avertir "to turn,
direct, make aware". Meaning "public notice (usually
paid) in a newspaper or other publication,” the main
modern sense, emerged 1580s and was fully developed by

18c.; later extended to Web sites.

2. appetite
O.Fr>L.

c. 1300, “craving for food,” from Anglo-French appetit,
Old French apetit "appetite, desire, eagerness” (13c.,
Modern French appétit), from Latin appetitus "appetite,
longing,” literally "desire toward,” from appetitus, past
participle of appetere "to long for, desire; strive for, grasp
at,” from ad "to" (see ad-) + petere "go to, seek out" (from

PIE root *pet- "to rush, to fly").

3. barbecued beef
hybrid etymology

1. 1690s, "framework for grilling meat, fish, etc.,” from
American Spanish barbacoa, from Arawakan (Haiti)
barbakoa "framework of sticks set upon posts," the raised
wooden structure the West Indians used to either sleep on
or cure meat.

The sense of "outdoor feast of roasted meat or fish as a
social entertainment” is from 1733; the modern popular
noun sense of "grill for cooking over an open fire" is from
1931,
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2. ¢. 1300, "an ox, bull, or cow," also the flesh of one
when killed, used as food, from Old French buef "ox; beef;
ox hide" (11c., Modern French boeuf), from Latin bovem

(nominative bos, genitive bovis) "0x, cow,"

4. BBQ
sandwiches

hybrid etymology

beef

1. abbreviation of barbecue, by 1956, American
English.

2. see above

3. 1762, said to be a reference to John Montagu
(1718-1792), 4th Earl of Sandwich, who was said to be an
inveterate gambler who ate slices of cold meat between
bread at the gaming table during marathon sessions rather
than rising for a proper meal (this account of the origin

dates to 1770).

5. beef (mouth- | see above

watering)

O.Fr>L.

6. Dbitev. Old English bitan "to pierce or cut with the teeth” (class I
O.E. strong verb; past tense bat, past participle biten), from

Proto-Germanic *beitanan (source also of Old Saxon bitan,
Old Norse and Old Frisian bita "cut, pierce, penetrate,”
Middle Dutch biten,
Gothic beitan "to bite"), from PIE root *bheid- "to split,"

Dutch bijten, German beissen,

with derivatives in Germanic referring to biting.

7. bloody steak

1. "of the nature of blood, pertaining to blood, bleeding,

hybrid etymology covered in blood," Old English blodig, adjective from blod
(see blood (n.) +-y(2)). Common Germanic, compare
Old Frisian blodich, Old Saxon blédag, Dutch bloedig, Old
High German bluotag, German blutig.
2. see above

8. brisket "preast or rib-meat of an animal,"” mid-14c., brusket,
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O.Fr.

perhaps from Old French bruschet, with identical sense of
the English word, or from OIld Norse brjosk “gristle,
cartilage” (related to brjost "breast™) or Danish bryske or
Middle High German brusche "lump, swelling;" from

PIE *bhreus- "'to swell, sprout"

9. bun(3)
O.Fr.

"small, slightly sweetened roll or biscuit,” late 14c., of
obscure and much-disputed origin; perhaps [Skeat] from
Old French buignete™a fritter,"” originally "a boil, a
swelling,” diminutive of buigne "swelling from a blow,
bump on the head," from a Germanic source (compare
from

Middle High German bunge "clod, lump"), or

Gaulish *bunia (compare Gaelic bonnach; see bannock).

10. bun bottoms

1. see above

hybrid etymology 2. Middle English botme, from Old
English botm, bodan "ground, soil, foundation, lowest or
deepest part of anything,” from Proto-Germanic *buthm-
(source also of Old Frisian boden "soil,” Old Norse botn,
Dutch bodem, Old High German bodam,
German Boden "ground, earth, soil").

11. bun tops (fully |1. see above

dressed) (2) 2. "highest point," Old English top "summit, crest, tuft,"

hybrid etymology from  Proto-Germanic *toppa- (source also of Old

Norse toppr "tuft of hair,” Old Frisian top "tuft,”" Old
Dutch topp, Dutch top, Old High German zopf "end, tip,
tuft of hair," German Zopf "tuft of hair")

12. burger (12)
Am.E.

1939, American English shortening of hamburger. The
meaning "a sandwich consisting of a bun and a patty of
attested by 19009,

for hamburger sandwich (1902). Shortened form burger is

grilled hamburger meat" short
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attested from 1939; beefburger was attempted 1940, in an
attempt to make the main ingredient more explicit, after
the -burger had taken on a life of its own as a suffix

(compare cheeseburger, attested by 1938).

13. burger barons

hybrid etymology

1. see above

2. c. 1200, "a member of the nobility," also a low rank
in the peerage, from Old French baron (nominative ber)
"pbaron, nobleman, military leader, warrior, virtuous man,
lord, husband,” probably from or related to Late
Latin baro "man" (source of Spanish varon, Italian barone),
which is of uncertain origin. It is perhaps from Celtic or
from Frankish *baro "freeman, man" or another Germanic
source. In England the word merged with (probably)

cognate Old English beorn "nobleman.™

14. Dburger business

1. see above

hybrid etymology 2. Old English bisignes (Northumbrian) “care, anxiety,
occupation,” from bisig "careful, anxious, busy, occupied,
diligent”

15. burrito Mexican food dish, 1934, from Spanish, literally "little

Sp.>L. burro”, "donkey,” 1800, from Spanish burrico "donkey,"

from Late Latin burricus "small, shaggy horse," probably
from burrus "reddish-brown," from Greek pyrros "flame-
colored, yellowish-red," from pyr (genitive pyros) "fire"
(from PIE root *paewr- "fire"). Or, for its shaggy hair,

from Late Latin burra "wool,"

16. business card

hybrid etymology

1. see above

2. early 15c., "a playing card,” from Old
French carte (14c.), from Medieval Latin carta/charta "a
card, paper; a writing, a charter,” from Latin charta "leaf

of paper, a writing, tablet," from Greek khartes "layer of
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papyrus,” which is probably from Egyptian.

17. carhop (7)
hybrid etymology

1. c. 1300, *“wheeled vehicle,” from Anglo-
French carre, Old North French carre, from Vulgar
Latin *carra, related to Latin carrum, carrus (plural carra),
originally "two-wheeled Celtic war chariot,” from
Gaulish karros, a Celtic word (compare Old Irish and
Welsh carr “cart, wagon," Breton karr “"chariot")

2. Old English hoppian "to spring, leap; to dance; to
limp,” from Proto-Germanic *hupnojan (source also of Old
Norse hoppa "hop, skip,” Dutch huppen, German hipfen "to
hop").

1
Fr.

©

cashier (3)

"person in charge of money,” 1590s, from French

caissiertreasurer,”  from  caisse =~ "money  box

(see cash (n.)).

19. chef
Fr.

"head cook," 1842, from French chef, short for chef de
cuisine, literally "head of the kitchen,” from Old French

chief "leader, ruler, head"

20. chewing
M.E.>O.E.

Middle English cheuen, from Old English ceowan "to bite,
gnaw, chew," from West Germanic *keuwwan (source also
of Middle Low German keuwen, Dutch kauwen, Old High

German kiuwan, German kauen)

21. chili dogs
hybrid etymology

1. also chilli, chile, "pod or fruit of a type of American
pepper, used as a condiment,” 1660s, from Nahuatl
(Aztecan) chilli, native name for the peppers.

2. Old English docga, a late, rare word, used in at least
one Middle English source in reference specifically to a

powerful breed of canine

22. chocolate

Sp.>Aztecan

c. 1600, from Mexican Spanish chocolate, from Nahuatl
(Aztecan)  chocola-tl,"chocolate,”  and/or  cacahua-

tl "chocolate, chocolate bean." With a-tI"water."
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23. cleanliness
O.E.

Old English clenlic "morally pure, innocent," from clene

24. Coca-Cola (3)
Am.E.

invented 1886 in Atlanta, Georgia, U.S., by druggist Dr.
John S. Pemberton. So called because original ingredients
were derived from coca leaves and cola nuts. It contained

minute amounts of cocaine until 1909.

25. Coke
Am.E.

soft drink, 1909, a popular shortening of the brand
name Coca-Cola, perhaps influenced by the earlier slang

use of coke for cocaine

26. commercialism
Fr.>L.

French commerce (14c.), from Latin commercium"trade,
trafficking,” from com "with, together” (see com-) + merx

(genitive mercis) "merchandise"

27. cook n.(3)
O.E> L.

Old English coc, from Vulgar Latin *cocus "cook," from
Latin coquus, from coquere "to cook, prepare food, ripen,

digest, turn over in the mind"

28. cookv. (3)
O.E. >G.

Old English had gecocnian, cognate with Old High

German cochon, German kochen

29. corn on the cob

hybrid etymology

1."grain,” Old English corn "single seed of a cereal plant;
seeds of cereal plants generally

2. Old English copp "top, head," others probably from Old
Norse kubbi or Low German, all the words perhaps trace

to a Proto-Germanic base *kubb- ""something rounded."

30. counter (front)
O.Fr. >L.

mid-14c., "table where a money lender does business,"
from OIld French contouer, comptoir ""counting room; table
or bench of a merchant or bank™ (14c.), from Medieval
Latin computatorium "place of accounts," from
Latin computatus, past participle of computare "to count,

sum up, reckon together”

31. creamed spinach

1. early 14c., creyme, "the rich and buttery part of
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hybrid etymology

milk," from Old French cresme, craime, creme ""chrism, holy
oil" (13c., Modern French creme). This word is a blend of
Late Latin chrisma "ointment" (from
Greek khrisma "unguent;" from PIE root *ghrei- "to rub™)
and Late Latin cramum "cream," which is of uncertain
origin, perhaps from Gaulish. The French word replaced
Old English ream; it was re-borrowed 19c. as creme.

2. rom Anglo-French spinache, Old
French espinache (14c., Modern French épinard, from a
form with a different suffix), from Old Provengal espinarc,
which perhaps is via Catalan espinac, from Andalusian
Arabic isbinakh, from Arabic isbanakh, from

Persian aspanakh

32. crispy golden

brown on the outside

hybrid origin

hybrid etymology

33. crunchy 1814, "crush with the teeth," a variant of craunch (1630s),
onomatopea which probably is of imitative origin

34. cup Old English cuppe, Old Northumbrian copp, from Late
O.E. >L. Latin cuppa "cup™ (source of Italian coppa, Spanish copa,

Old French coupe "cup"), from Latin cupa "tub, cask, tun,

barrel,"

35. customer (7)
O.Fr>M.L.

late 14c., custumer, "customs official, toll-gatherer;" c.
1400, "one who purchases goods or supplies, one who
customarily buys from the same tradesman or guild,"
from Anglo-French custumer, Old French coustumier, from
Medieval Latin custumarius"a toll-gatherer, tax-collector,"

literally "pertaining to a custom or customs,"

36. cutting
O.E./Scand.

according to Middle English Compendium from a

presumed Old English *cyttan, ""since ME has the normal
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regional variants of the vowel." Others suggest a possible
Scandinavian etymology from North Germanic *kut-
(source also of Swedish dialectal kuta "to
cut,” kuta "knife," Old Norse kuti "knife™), or that it is from

Old French couteau "knife."

37. delicious (2)
O.Fr.>L.L.

from Old French delicios (Modern French délicieux), from
Late Latin deliciosus" delicious, delicate,” from Latin
delicia (plural deliciae) "a delight, allurement, charm,” from

delicere "to allure, entice,"

38. dessert menu

hybrid etymology

1. rom French dessert(mid-16¢.) "last course,”
literally “"removal of what has been served,”
from desservir "clear the table,” literally "un-serve,"
from des- "remove, undo" (see dis-) + Old
French servir "to serve”

2. 1837, "detailed list of dishes to be served at a
banquet or meal,” from French menude repas "list of what
iIs served at a meal,” from French menu (adj.) "small,
detailed” (11c.), from Latin minutus "small,” literally
"made smaller,” past participle of minuere "to diminish,"

from root of minus "to diminish"

39. dine
O.Fr>V.L.

c. 1300, dinen, "eat the chief meal of the day, take dinner;"
also in a general sense "to eat," from OIld French disner"to
dine, eat, have a meal" (Modern French diner), originally
"take the first meal of the day," from stem of Gallo-
Roman *desjunare™ to break one's fast,” from Vulgar Latin
*disjejunare, from dis- "undo, do the opposite of" (see dis-)
+ Late Latin jejunare "to fast," from Latin iejunus "fasting,

hungry, not partaking of food"

40. dinner (2)
O.Fr>V.L.

see above
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41. dish (2
0.E. >M.L.>Gr.

Old English disc "plate, bowl, platter,” from Latin discus
"dish, platter, quoit,” in Medieval Latin "a table, dais,

desk, pulpit," from Greek diskos "disk, platter"

42. disposable
O.Fr>L.

1640s, "that may be done without;" see dispose + -able.

Sense of "free to be used as the occasion may require,
available” is from 1650s. Meaning "designed to be
discarded after one use" is from 1943, originally of
diapers, soon of everything; replaced throw-away (1928) in
this sense.

late 14c., disposen, "set in order, place in a particular order;
give direction or tendency to; incline the mind or heart
of," from OId French disposer (13c.) "arrange, order,
control, regulate” (influenced in form by poser "to place™),
from Latin disponere "put in order, arrange, distribute,"

from dis- "apart™ (see dis-) + ponere "to put, place"

43. drive-in menu

1. in reference to of restaurants, banks, etc., built to be

hybrid etymology patronized without leaving one's car, 1929, from the
verbal phrase; see drive (v.) + in (adv.). Of movie theaters
by 1933 (the year the first one opened, in Camden, New
Jersey).
2. see above

44. drive-in 1. see above

restaurant (2)

hybrid etymology

2. "an eating-house, establishment where meals may
be bought and eaten," 1821, from
French restaurant "a restaurant,” originally "food that
restores,” noun use of present participle of restaurer "to

restore or refresh,"” from Old French restorer

45. drying rack
hybrid etymology

1. Middle English drie "without moisture,
comparatively free from water or fluid," from Old

English dryge, from Proto-Germanic *draugiz (source also
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of Middle Low German droge, Middle Dutch druge,
Dutch droog, Old High German trucchon, German trocken,
Old Norse draugr)

2. c. 1300, "grating or open frame with bars or pegs
upon which things are hung or placed," especially for
kitchen use, possibly from Middle
Dutch rec "framework," literally “something stretched out,
related to recken (modern rekken) “stretch out,” cognate
with Old English reccan "to stretch out,” from Proto-
Germanic *rak- (source also of Old Saxon rekkian, Old
Frisian reza, Old Norse rekja, Old High German recchen,

German recken, Gothic uf-rakjan "to stretch out™)

46. emulsifiers
L.

"make or form into an emulsion,"” 1853, from Latin emuls-,
past-participle stem of emulgere "to milk out™ (from
assimilated form of ex "out;" see ex-; + mulgere "to milk,"

from PIE root *melg- "to rub off; to milk") + -fy

47. establishment
O.Fr.>L.

late 14c., from OIld French establiss-, present participle
stem of establir "cause to stand still, establish, stipulate, set
up, erect, build” (12c., Modern French établir), from Latin

stabilire"'make stable," from stabilis "stable"

48. family-friendly

environment

hybrid etymology

49. fast food (2)
Hybrid etymology

first attested 1951,

1. Old English faste "firmly, securely; strictly;" also,
perhaps, "speedily,"” from Proto-Germanic *fasto (source
also of Old Saxon fasto, Old Frisian feste, Dutch vast, Old
High German fasto, German fast "almost," but in earlier
use "firmly, immovably, strongly, very"), from *fastu-
(adj.) "firm, fast"

2. Middle English foode, fode, from Old English
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foda "food, nourishment; fuel,” also figurative, from
Proto-Germanic *fodon (source also of Swedish foda,

Danish fode, Gothic fodeins), from Germanic *fod- “food,"

50. fluffy inside
hybrid etymology

1. light, feathery stuff,” 1790, apparently a variant
of floow "wooly substance, down, nap" (1580s), perhaps
from Flemish viuwe, from French velu "shaggy, hairy,"
from Latin vellus "fleece,"” or Latin villus "tuft of hair"

2. in+side

Old English side "flanks of a person, the long part or
aspect of anything," from Proto-Germanic *sido (source
also of Old Saxonsida, Old Norse sida, "flank; side (of
meat); coast,” Danish side, Swedish sida, Middle Dutch
side, Dutch zidje, Old High German sita, German Seite),
from adjective *sithas "long" (source of Old English sid

"long, broad, spacious,” Old Norse sisr "long, hanging

down™)
51. food-service hybrid etymology
industry (3)
52. food-service hybrid etymology

sector

53. franchise (6)
O.Fr.

c. 1300, fraunchise, "a special right or privilege (by grant
of a sovereign or government);" also "national
sovereignty; nobility of character, generosity; the king's
authority; the collective rights claimed by a people or
town or religious institution,” also used of the state of
Adam and Eve Dbefore the Fall, from Old
French franchise "freedom, exemption; right, privilege"

(12c.), from variant stem of franc "free"

54. franchisee (10
O,Fr.)

see above
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55. French fry station

hybrid etymology

56. fried chicken

1832,

Hybrid etymology 1. late 13c., "cook (something) in a shallow pan over a

fire," from OId French frire "to fry" (13c.), from Latin
frigere "to roast or fry,"
2. Middle English chiken, from OIld English cicen (plural
cicenu) "young of the domestic hen, the young of any
bird;" by early Middle English, "any chicken," regardless
of age, from Proto-Germanic *kiukinam (source also of
Middle Dutch kiekijen, Dutch kieken, Old Norse kjuklingr,
Swedish kyckling, German Kiken “chicken™), from
root*keuk (echoic of the bird's sound and possibly also the
root of cock (n.1)) + diminutive suffixes.

57. fries (7) see above

O.Fr. >L.

58. frozen french | hybrid etymology

fries

59. furnace early 13c., from OIld French fornais "oven, furnace,"

O.Fr.>L. figuratively "flame of love™ (12c.), from Latin fornacem
(nominative fornax) "an oven, kiln," related to fornus/furnus
"oven," and to formus "warm,"

60. glass Old English gles" glass; a glass vessel," from Proto-

O.E. Germanic *glasam "glass" (source also of Old Saxon glas,
Middle Dutch and Dutch glas, German Glas, Old Norse
gler'glass, looking glass," Danish glar)

61. grill n. "gridiron, grated utensil for broiling over a fire," 1680s,

Fr.>O.Fr.>L. from French gril, from OIld French greil, alteration of

graille"grill, grating, railings, fencing" (13c.), from Latin
craticula "gridiron, small griddle,” diminutive of cratis

"wickerwork,"
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62. grillv. (3) 1660s, see above
Fr.>0.Fr.>L.

63. griller (5) see above
Fr.>0.Fr.>L.

64. hamburger (10)
Am.E.

1610s, Hamburger "native of Hamburg.", The meaning "a
sandwich consisting of a bun and a patty of grilled
hamburger meat" attested by 1909, short for hamburger
sandwich (1902).

65. hot dog and root

beer stand

hybrid etymology

66. hot

orange juice stand

dogs and

hybrid etymology

67. hot tamales (2)
hybrid etymology

1. Old English hat "hot, flaming, opposite of cold,"
used of the sun or air, of fire, of objects made hot; also
"fervent, fierce, intense, excited,” from Proto-Germanic
*haita- (source also of Old Saxon and Old Frisian het, Old
Norse heitr, Middle Dutch and Dutch heet, German heiR
"hot," Gothic heito "heat of a fever"),

2. 1856, false singular from tamales (1690s), from
American Spanish tamales, plural of tamal, from Nahuatl

tamal, tamalli, a food made of Indian corn and meat.

68. ice-cream parlor

69.
hybrid etymology

inconsistent menu

hybrid etymology
1. 1640s, "not agreeing in substance or form;" 1650s,
"self-contradictory,” fromin- (1) "not, opposite of"

+ consistent. from

Latin consistentem (nominative consistens), present

participle of consistere "to stand firm, take a standing
position, stop, halt," from assimilated form of com "with,

together"” (see con-) +sistere "to place,"” causative
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of stare "to stand, be standing,"

2. see above

70. Inst-A-Mix (5)

hybrid etymology

71. jelly sandwiches

hybrid etymology

1. late 14c., gelee, gelle, gelly, "semisolid substance
from animal or vegetable material, spiced and used in
cooking; chopped meat or fish served in such a jelly,"
from Old French gelee "a jelly,” also "a frost," noun use of
fem. past participle of geler "to congeal, to freeze," from
Latin gelare "to  freeze, congeal, stiffen,” related
to gelu "frost,"

2. see above

72. ketchup (2)
Malay>Chinese

1680s, also spelled catsup which form first appeared in
Jonathan Swift's 1730 poem A Panegyrick on the D--n. This
spelling is still in use in U.S. In some of the earliest uses
described as an East Indian sauce made with fruits and
spices, with spelling catchup. If this stated origin is correct,
it might be from Tulu kajipu, meaning "curry" and said to
derive from kaje, "to chew." Yet the word, usually spelled
ketchup, is also described in early use as something
resembling anchovies or soy sauce. It is said in modern
sources to be from Malay (Austronesian) kichap, a fish
sauce, possibly from Chinese koechiap "brine of fish,"
which, if correct, perhaps is from the Chinese community

in northern Vietnam

73. kitchen (bustling,
busy, efficient, filthy,
smooth-running) (8)
O.E>L.

"room in which food is cooked, part of a building fitted
out for cooking,” c. 1200, from OIld English cycene
"kitchen," from Proto-Germanic *kokina (source also of
Middle Dutch cokene, OIld High German chuhhina,
German Kiiche, Danish kjekken), probably borrowed from

Vulgar Latin *cocina (source also of French -cuisine,
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Spanish cocina), a variant of Latin coquina "kitchen,” from
fem. of coquinus"of cooks,” from coquus "cook," from

coquere "'to cook™

74. Kkitchen tour (4)
hybrid etymology

1. see above
2. c. 1300, "a turn, a shift on duty,” from Old
French tor, tourn, tourn "a turn, trick, round, circuit,

circumference," from torner, tourner "'to turn"

75. less-than

desirable clientele

hybrid etymology

76. lettuce (2)
O.Fr.>L.

garden herb extensively cultivated for use as a salad, late
13c., letuse, probably somehow from Old French laitues,
plural of laitue "lettuce” (cognate with Spanish lechuga,
Italian lattuga), from Latin lactuca "lettuce,” from lac

(genitive lactis) "milk"

77. manager
O.Fr.>It.>L.

1560s, "to handle, train, or direct" (a horse), from the
now-obsolete noun manage "the handling or training of a
horse; horsemanship™ (see manege, which is a modern
revival of it), from Old French manege "horsemanship,"
from Italian maneggio, from maneggiare "to handle, touch,"
especially "to control a horse,” which ultimately from

Latin noun manus"hand"

78. mashed potatoes

hybrid etymology

1. Old English mescan, "to mix with hot water,"
2. 1560s, "sweet potato,” from Spanish patata, from a

Carib language of Haiti batata "sweet potato."

79. McDonald’s (17)
Scottish/Irish>0.Celtic

common conjoined prefix in Scottish and Irish names,

from OIld Celtic *makko-s "son." surname, from 13c.

Scottish Dofnald, Dufenald

80. McDonald’s

apron

1. see above

2. from OIld French naperon "small table-cloth,"
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hybrid etymology

diminutive of nappe "cloth," from Latin mappa "napkin."

81. McDonald’s
business

hybrid etymology

1. see above

2. see above

82. McDonald’s
marquee (3)

hybrid etymology

1. see above
2. 1680s, "large tent of unusual elaborateness,” from

French marquise

83. McDonald’s
and white

hybrid etymology

red

hybrid etymology

84. meatloaf

hybrid etymology

1. Middle English meéte, from Old English mete "food,
nourishment, sustenance” (paired with drink), "item of
food; animal food, fodder,” also "a meal, repast,” from
Proto-Germanic *mati (source also of Old Frisian mete,
Old Saxon meti, Old Norse matr, Old High German maz,
"food,"” Middle Dutch, Dutch metworst,

German Mettwurst "type of sausage™)

Gothic mats

2. late 13c., from OIld English hlaf "a portion of bread
baked in a mass of definite form,” from Proto-Germanic
*khlaibuz, the common Germanic word for "bread™ (source
also of Old Norse hleifr, Swedish lev, Old Frisian hlef, Old
High German hleib, German Laib, Gothic hlaifs "bread,

loaf")
85. menu (6) see above
O.Fr>L.
86. milk Old English meoluc (West Saxon), milc (Anglian), from
O.E. Proto-Germanic *meluk- "milk™ (source also of Old Norse

mjolk, Old Frisian melok, Old Saxon miluk, Dutch melk, Old

High German miluh, German Milch, Gothic miluks)
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87. milk shake (7)
hybrid etymology

1. see above

2. Middle English shaken, from Old English sceacan
"move (something) quickly to and fro, cause to move with
quick vibrations; brandish; move the body or a part of it

rapidly back and forth"

88. mixer
M.E.> Fr.>L.

1530s, transitive, "unite or blend promiscuously into one
mass, body, or assemblage,” a back-formation from
Middle English myxte (early 15c.) "mingled, blended,
composed of more than one element, of mixed nature,"”
from Anglo-French mixte (late 13c.), from Latin mixtus,
past participle of miscee™ to mix, mingle, blend; fraternize

with; throw into confusion,"

89. mixing machine

hybrid etymology

1. see above

2. 1540s, “structure of any kind,” from Middle
French machine "device, contrivance," from
Latin machina "machine, engine, military machine; device,
trick;

instrument” (source also of Spanish maquina,

Italian macchina), from Greek makhana

90. Multimixer (9)
hybrid etymology

1. word-forming element meaning "many, many times,
much,” from combining form of Latin multus "much,
many,"

2. see above

91. mustard
O.Fr.>L.

late 13c. (late 12c. as a surname), "seed of the mustard
plant crushed and used as a condiment paste or for
medicinal purposes,"” from Old French mostarde "mustard,;
mustard plant” (Modern French moutarde), from moust

"must," from Latin mustum" new wine"

92. oily
Fr.>O.Fr.>L.>Gr.

late 12c., "olive oil," from Anglo-French and Old North
French olie, from Old French oile, uile "oil" (12c., Modern

French huile), from Latin oleum "oil, olive oil" (source of
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Spanish, Italian olio), from Greek elaion "olive tree," from

elaia

93. onion (a pinch of)
O.Fr.>L.

early 12c., ungeon, oinyon, unione, “the underground bulb of
the common onion plant,” from Anglo-French union, Old
French oignon"onion” (formerly also oingnon), and directly

from Latin unionem

94. operational know-
how

hybrid etymology

technical  expertise,” 1838, American  English,

from know (v.) + how

95. order (5)
O.Fr. > L.

c. 1200, "body of persons living under a religious
discipline,” from OIld French ordre "position, estate; rule,
regulation; religious order" (11c.), from earlier ordene,
from Latin ordinem (nominative ordo) “row, line, rank;

series, pattern, arrangement, routine,"

96. owner-operator

hybrid etymology

1. c. 1200, ounen, ahnen, "to possess, have; rule, be in
command of, have authority over;" from Old
English geagnian, from root agan "to have, to own"

2. 1590s, "one who performs mechanical or surgical
operations," agent noun from operate, from Late Latin

operator "a worker."

97. paper packaging
hybrid etymology

1. mid-14c., "material consisting of a compacted web
or felting of vegetable fibers, commonly as a thin, flexible
sheet for writing, printing, etc.,” from Anglo-French
paper, Old French papier "paper, document,” and directly
from Latin papyrus "paper, paper made of papyrus stalks,"
from Greek papyros "any plant of the paperplant genus," a
loan-word of unknown origin, often said to be Egyptian

2. early 13c., pak, pake, "a bundle or package (of cloth,
merchandise, etc.)," also "a bag or purse for carrying

things," probably from a Low German word (compare
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Middle Dutch pac, pack "bundle," Middle Low
German pak, Middle Flemish pac, attested from late 12c.)
and taken into English from the wool traders in Flanders;
or possibly from OIld Norse pakki. All are of unknown

origin.

98. patty (5)
Fr.>0O.Fr.

"small pie,” 1710, from patti-pan (1690s) "something
baked in a small pan,” from French paté, from Old French

paste

99. peanut butter

1892, hybrid etymology

100. pickles (3)

uncertain etymology

c. 1400, "spiced sauce served with meat or fowl" (early
14c. as a surname), probably from Middle
Dutch pekel "pickle, brine,” or related words in Low
German and East Frisian (Dutch pekel, East Frisian pakel,
German pokel), which are of uncertain origin or original

meaning.

101. plastic ware

hybrid etymology

1. 1630s, "capable of shaping or molding a mass of
matter,” from Latin plasticus, from Greek plastikos "fit for
molding, capable of being molded into various forms;
pertaining to molding,"” also in reference to the arts, from
plastos "molded, formed," verbal adjective
from plassein "'to mold"

2. "manufactured goods, goods for sale,”" Old English
waru "article of merchandise," also "protection, guard,"
hence probably originally "object of care, that which is
kept in custody," from Proto-Germanic *waro (source also
of Swedish vara, Danish vare, Old Frisian were, Middle
Dutch were, Dutch waar, Middle High German,

German ware "goods")

102. plate (5)
O.Fr>M.L.>V.L.>Gr.

mid-13c., "flat sheet of gold or silver," also "flat, round

coin," from Old French plate"thin piece of metal" (late
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12c.), from Medieval Latin plata "plate, piece of metal,"
perhaps via Vulgar Latin *plattus, formed on model of

Greek platys "flat, broad"

103. powdered
milkshake (6)

hybrid etymology

104. professionalism
O.Fr.>L.

rom Old French profession (12c.) and directly from Latin
professionem (nominative professio) "public declaration,"
noun of action from past-participle stem of profiteri

"declare openly"

105. profit (4)
O.Fr.>L.

mid-13c., "income derived from an office, property,
transaction, etc.;" c. 1300, "benefit, spiritual benefit,
advantage;" from OIld French prufit, porfit "profit, gain"
(mid-12c.), from Latin profectus "growth, advance,
increase, success, progress,” noun use of past participle
of proficere "accomplish, make progress; be useful, do
good; have success, profit,” from pro "forward” (from PIE
root *per- (1) "forward™) + combining form of facere "to

make, do"

106. refrigeration (2)
L.

late 15c., refrigeracion, "act of cooling or freezing,"
originally in alchemy, from Latin refrigerationem
(nominative refrigeratio) "a cooling, mitigation of heat,"
especially in sickness, noun of action from past participle
stem of refrigerare "to cool down," from re- "back, again"
(see re-) + frigerare "make cool," from frigus (genitive

frigoris) "cold"

107. refrigeration costs

hybrid etymology

1. see above

2. c. 1200, "price, value," from Old French cost "cost,
outlay, expenditure; hardship, trouble” (12c., Modern
French coat), from Vulgar Latin *costare, from Latin

constare, literally "to stand at"
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108. restaurant (10)
Fr.>0.Fr.

see above

109. revenue (4)
O.Fr>L.

early 15c., "income from property or possessions,” from
Old French revenue "a return,” noun use of fem. past
participle of revenir "come back" (10c.), from Latin
revenire "return, come back,"” from re- "back" (see re-) +

venire "to come"

110. rib eye steaks

hybrid etymology

111. salt

Proto-Germanic

from Proto-Germanic *saltom (source also of Old Saxon,

Old Norse, Old Frisian, Gothic salt, Dutch zout, German

Salz)
112. salty see above
Proto-Germanic
113. service c. 1100, "celebration of public religious worship
O.Fr.>L. according to prescribed forms or methods,” from Old

French servise "act of homage; servitude; service at table;
Mass, church ceremony,” from Latin servitium (in
Medieval Latin also servicium) "slavery, condition of a
slave, servitude," also "slaves collectively” (in Medieval

Latin "service™), from servus "slave"

114. shake (6)
M.E.>O.E.

Middle English shaken, from Old English sceacan "move
(something) quickly to and fro, cause to move with quick
vibrations; brandish; move the body or a part of it rapidly

back and forth;" also "go, glide, hasten, flee, depart"

115. silverware

hybrid etymology

1838,

1. Middle English silver, from Old English seolfor, Mercian
sylfur, Northumbrian sulfer, "the metal silver; silver coin,
money,"

2. see above
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116. simulate the

texture of milk fat

hybrid etymology

117. sizzle

onomatopea

c. 1600, "to burn with a hissing sound” (intransitive),
perhaps a frequentative form of Middle English sissen

"hiss, buzz" (c. 1300), which is of imitative origin.

118. soft drinks
hybrid etymology

1. Old English softe, earlier sefte, "gentle, mild-natured;
easeful, comfortable, calm, undisturbed; luxurious,” from
West

*samftijaz "level, even, smooth, gentle, soft" (source also

Germanic  *samfti, from Proto-Germanic
of Old Saxon safti, Old High German semfti, German sanft;
and from a variant form with -ch- for -f-, Middle Dutch
sachte, Dutch zacht, German sacht)

2. late Old English drinc, drync

119. speedee  system | hybrid etymology

(4)

120. sponsorship "state of being a sponsor,” 1753, from Late
L. Latin sponsor "sponsor in baptism,” in classical Latin "a

surety, guarantee, bondsman,” from sponsus, past

participle of spondere "give assurance, promise solemnly,”
from Proto-Italic *spondejo- "to pledge,” literally "to libate

many times,"

121. starter
O.Fr.

c. 1400, stertour "instigator; one who starts,” Old English
*steortian,*stiertan, Kentish variants of styrtan "to leap up"
(attested only in Northumbrian past participle sturtende),
from Proto-Germanic *stert- (source also of Old
Frisian stirta "to fall, tumble," Middle Dutch sterten, Dutch
storten "to rush, fall," Old High German sturzen, German

stirzen "to hurl, throw, plunge™)

122. steakhouse
hybrid etymology

1. mid-15c., "thick slice of meat cut for roasting,"

probably from a Scandinavian source such as Old
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Norse steik "roast meat,” related to steikja "to roast on a
spit,"

2. Old  English hus "dwelling,  shelter,  building
designed to be used as a residence,” from Proto-
Germanic *hisan (Source also of OIld Norse, Old

Frisian hus, Dutch huis, German Haus)

123. stiff drink
hybrid etymology

1. Old English stif "rigid, inflexible,” from Proto-
Germanic*stifaz "inflexible" (source also of Dutch stijf,
Old High German stif, German steif "stiff;" Old Norse stifla
"choke™)

2. Old English drincan "to swallow water or other
fluid,” also "to swallow up, engulf” (class Il strong verb;
past tense dranc, past participle druncen), from Proto-
Germanic *drenkanan (source also of Old Saxon drinkan,
Old Frisian drinka, Dutch drinken, Old High German
trinkan, German trinken, Old Norse drekka, Gothic drigkan
"to drink™)

124. storeroom

hybrid etymology

1746,

1. mid-13c., "to supply or stock,” from Old
French estorer "erect, construct, build; restore, repair;
furnish, equip, provision,” from Latin instaurare "to set up,
establish; renew, restore," in Medieval Latin also "to
provide, store," fromin- "in" (from PIE root *en "in") + -
staurare, from PIE *stau-ro-, suffixed extended form of
root *sta- "to stand, make or be firm"

2. Middle English roum, from OIld English rum "space,
extent; sufficient space, fit occasion (to do something),"
from Proto-Germanic *ruman (source also of Old Norse,
Old Saxon, Old High German, Gothic rum, German

Raum "space,” Dutch ruim "hold of a ship, nave"), nouns
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formed from Germanic adjective *ruma- "roomy,

spacious,”

125. strawberry
hybrid etymology

Old English streawberige, streaberie

1. Old English streaw (rare) "stems or stalks of certain
species of grains,” apparently literally "that which is
scattered or strewn,"

2. Old English berie "berry, grape,” from Proto-
Germanic *basjom (source also of Old Norse ber, Middle
Dutch bere, German Beere "berry;" Old Saxon winberi,

Gothic weinabasi ""grape™), which is of unknown origin

126. strawberry
phosphate
hybrid etymology

1. see above

2. a salt of phosphoric acid, 1795, from French
phosphate (1787), from phosphore from Latin phosphorus
"light-bringing,” also "the morning star" (a sense attested
in English from 1620), from Greek Phosphoros "morning
star,” literally "torchbearer," from phas "light," contraction
of phaos "light, daylight" (related to phainein "to show, to
bring to light,"

127. test market
hybrid etymology

1. late 14c., "small vessel used in assaying precious
metals,” from Old French test, from Latin testum "earthen
pot," related to test "piece of burned clay, earthen pot,
shell"

2. early 12c., "a meeting at a fixed time for buying
and selling livestock and provisions, an occasion on
which goods are publicly exposed for sale and buyers
assemble to purchase,"” from OIld North French market
"marketplace, trade, commerce” (Old French marchiet,
Modern French marché), from Latin mercatus "trading,
buying and selling; trade; market" (source of Italian

mercato, Spanish mercado, Dutch markt, German Markt),
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from past participle of mercari "to trade, deal in, buy,"

from merx (genitive mercis) "wares, merchandise."

128. thickening agent
hybrid etymology

1. Old English piccian "to thicken, to crowd together."

2. late 15c., "one who acts,” from Latin agentem
(nominative agens) “effective, powerful,” present
participle of agere "to set in motion, drive forward; to do,

perform; keep in movement"

129. uniformed
waitress

hybrid etymology

1. 1530s, "of one form," from French uniforme (14c.), from
Latin uniformis "having only one form or shape," from uni-
"one" (see uni-) + forma "form"

2. 1834, c. 1200, "to watch with hostile intent, lie in wait
for, plot against,” from Anglo-French and Old North
French waitier "to watch™ (Old French gaitier “defend,
watch out, be on one's guard; lie in wait for;" Modern
French guetter), from Frankish *wahton or another

Germanic source, from Proto-Germanic *waht-

130. vanilla
Sp.>L.

1660s, "pod of the vanilla plant,” from Spanish vainilla
"vanilla plant,” literally "little pod,” diminutive of vaina
"sheath," from Latin vagina "sheath of an ear of grain, hull

of a plant”

131. vanilla shake (3)

1. see above

hybrid etymology 2. Middle English shaken, from OIld English sceacan
"move (something) quickly to and fro, cause to move with
quick vibrations; brandish; move the body or a part of it
rapidly back and forth;"

132. wrap up early 14c., wrappen, "to wind (something around

uncertain origin

something else), cover (something), conceal; bind up,
swaddle; fold (something) up or back on itself,” of
uncertain origin, perhaps via Scandinavian

133. wrapper (2)

uncertain origin

see above
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TIOJAATOK B
CTPYKTYPA JIJEKCUKU PECTOPAHHOI CIIPABH 3 ®LJIbMY THE
FOUNDER
CtpykTypa ITepexian
1. advertisement N pref+root+suffix | pexnama
2. appetite N pref+root+suffix | ametur
3. barbecued beef Adj (part 2)+N SJIOBUYMHA HA TPHJIIL
4. BBQ beef sandwiches Abbr+N+N TPUILOBAHI AOBUYI CaH/IBIYI
5. beef (mouth-watering) N (simple) SUTOBUYMHA (ANCTUTHA)
6. bite v. V (simple) KycaTu
7. bloody steak Adj+N CTEK 3 KPOB’10
8. brisket N (root+suffix) M’siCHa BUpI3Ka
9. bun (3) N simple Oynouka
10.bun bottoms N+N HU3 OYJIOYKHU
11.bun tops (fully dressed) (2) | N+N BEPXHsl YaCTHHA OyII0UKH

12.burger (12)
13.burger barons
14.burger business
15.burrito
16.business card
17.carhop (7)
18.cashier (3)
19.chef

20.chili dogs
21.chocolate
22.cleanliness
23.Coca-Cola (3)
24.Coke

25.commercialism

N (root+ suffix)
N+N

N+N

N (root+suffix)
N+N

NN

N (root+suffix)
N simple

N+N

N (root+suffix)
N (root+suffix)
NN

N simple

N pref+root+suffix

Oyprep

OyprepHi MarHaTu
OyprepHuii 6i3HeC
OypiTo

BI3UTIBKa
odiriaHTKa

Kacup

med-Kyxap
qini-gor (rocTpuit XOT-JI0T)
IIIOKOJIa]T

YUCTOTA
Koka-kona

KOJIa

KOMepITiasizaliis
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26.cook n.(3)

27. cook v. (3)

28.corn on the cob

29.counter (front)

30.creamed spinach

31.crispy golden brown on the
outside

32.crunchy

33.cup

34.customer (7)

35.cutting and chewing

36.delicious (2)

37.dessert menu

38.dine
39.dinner (2)
40.dish  (2)

41.disposable
42.drive-in menu
43.drive-in restaurant (2)
44.drying rack
45.emulsifiers
46.establishment
47 .family-friendly
environment
48.fast food (2)
49.fluffy inside
50.food-service industry (3)
51.food-service sector
52.franchise (6)
53.franchisee (10)

N simple

V simple

N prep N

N root+suffix

Adj (part2) + N
Adj+Adj+Adj prep
+N

Adj (root+suffix)
N simple

N root+suffix
Gerund+gerund
Adj (root+suffix)
N+N

V simple

N (root+suffix)

N simple

Adj (root+suffix)
Adj + N

Adj+N

Adj (part 1)+N

N pref+root+suffix
N pref+root+suffix
N+Adj+N

Adj+N

Adj+N

N+N-+N

N+N-+N

N (root+suffix)

N (root+suffix)
Adj+N+N

OBap

rOTYBaTH

KYKypy/l3a B IOYaTKax
MPUIIABOK

HIMIHAT Y BEpIIKax

13 XpYCTKOIO 30JI0THCTOIO
CKOPHHKOIO

XPYCTKUU

qanika

KIIIEHT

pi3aTtu 1XKyBaTu
CMAaYHUU

MEHIO JeCepTiB

BEUEPATU

Beueps

OJIFO 10

OJHOPa30BUI

JIpaiB-1H MEHIO

pECTOpaH Il aBTOMOOLTICTIB
CyllapKa JJid OCyAy
€MYJIbraTop

3aKiaz

aTMocdepa poJIMHHOTO
3aTUIIKY

mBuaKa ixa (pact Gyn)
PO3CUTTYACTHI BCEPEINHI
IHIYCTpis /CEKTOP
IPOMAJICBKOTO XapyyBaHH:A
dbpanmmza

dbpanuaiizep
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54.French fry station

55.fried chicken

56.fries (7)

57.frozen french fries

58.furnace

59.glass

60.grill n.

61.grill v. (3)

62.griller (5)

63.hamburger (10)

64.hot dog and root beer stand

65.hot dogs and orange juice
stand

66.hot tamales (2)

67.ice-cream parlor

68.inconsistent menu

69.Inst-A-Mix (5)

70.jelly sandwiches

71.ketchup (2)

72.kitchen (bustling, busy,
efficient, filthy, smooth-
running) (8)

73.kitchen tour (4)

74.less-than desirable clientele

75.lettuce (2)

76.manager

77.mashed potatoes

78.McDonald’s (17)

79.McDonald’s apron

80.McDonald’s business

Adj (part 2)+N
N simple
Adj+Adj+N

N (root+suffix)
N simple

N simple

V simple

N (root+suffix)
N (root+suffix)
Adj+N conj
Adj+N+NNN
Adj+N+NNN

Adj+N
NN+N
Adj+N
Abb+V
N+N

N (simple)
N (simple)

N+N

Adj (Comp)+N
N (simple)

N (root + suffix)
Adj (Part 2)+N
N’s

N’s+N

N’s+N

bpUTIOpHULSA

CMakK€Ha KypKa
KapToris ¢pi
3aMOpoKkeHa KapToris ¢pi
iy

CKJISTHKA

TPUIb

CMa)KUTH Ha TPUITL
rpusiep

ramOyprep

BITPHMHA 3 XOT JIOTaMU 1 MIMBOM
BITpUHA 3 XOT JJOTAMH 1
aneJIbCUHOBUM COKOM
rapsidi Tamaie
Kage-MOpO3UBO
HEMOCIiJOBHE MEHIO
MIKCep

ce IIBI4l 3 JKeJe

KETYyTI

KyXHsI (’kBaBa, IITyMHa,
edekTuBHA, Opy/IHA,
Oe3nepebiiina)
EKCKYypCis IO KyXHi
HalimMeHI OakaHi BiBiqyBayi

canar
MEHEeIKep
KapTOIUISA-TIIOpe
Maxknonanc

baptyx Makgonainc

013Hec y MakgoHamiac
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81.McDonald’s marquee (3)
82.McDonald’s red and white
83.meatloaf

84.menu (6)

85.milk

86.milk shake (7)

87.mixer

88.mixing machine
89.Multimixer (9)
90.mustard

91.oily

92.onion (a pinch of)
93.operational know-how
94.order (5)
95.owner-operator

96.paper packaging
97.patty (5)

98.peanut butter

99.pickles (3)

100. plastic ware

101. plate (5)

102. powdered milkshake (6)
103. professionalism

104. profit (4)

105. refrigeration (2)

106. refrigeration costs
107.restaurant (10)

108. revenue (4)

109.rib eye steaks

110. salt

N’s+N
N’s+Adj+Ad]
NN

N (simple)

N (simple)

N+N

N (root+ suffix)
Adj (Part 1) +N
N (pref+root+suf)
N (root+suffix)
Adj (root+suffix)
N (simple)
Adj+N

N (root+suffix)
N+N

N+N

N (root+suffix)
NN+N

N (simple)

Adj + N

N (simple)

Adj (Part 2) +N
N (pref+root+suf)
N (prefix+root)

N (pref+root+suf)
N+N

N (pref+root+suf)
N (pref+root)
N+N+N

N (simple)

martpo Maknonanzac
4YepBOHMI 1 Oimit MakmoHanacy

M’ SICHUW pyJET
MEHIO

MOJIOKO

MOJIOYHUH KOKTEUJI
MIKCEp

MIKCep

KyXOHHUI KOMOaiH
ripuunis

JKUPHUN

oy (GKMEHs)
orepariiHe HOy-Xay
3aMOBJICHHS
BJIACHUK-OTIEPATOP
narnepoBa o0ropTka
meTi (KoTjieTa)
apaxicoBe Macio
MapHUHOBaHI1 OTIPKH
TJTACTUKOBHH TOCY/T
TapiiakKa
MTOPOIIKOBHM KOKTEHIIb
npodecioHaaizm
npuOyTOK
3aMOPOKYBaHHS
BUTPATH HA 3aMOPO3KY
pecropaH

npuOyTOK

pibaii cTek

CUIb
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111.salty

112.service

113. shake (6)

114.silverware

115.simulate the texture of
milk fat

116.sizzle

117.soft drinks

118. speedee system (4)

119. sponsorship

120. starter

121. steakhouse

122. stiff drink

123. storeroom

124. strawberry

125. strawberry phosphate

126. test market

127.thickening agent

128. uniformed waitress

129.vanilla

130. vanilla shake (3)

131.wrap up

132. wrapper (2)

Adj (root+suffix)
N (root+suffix)
N (simple)

NN

V+NprN

V (simple)
Adj+N

N+N

N (root+suffix)
N (root+suffix)
NN

Adj+N

NN

NN

NN+N

N+N

Adj (Part 1) +N
Adj (Part 2) +N
N (simple)
N+N

Phv

N (root+suffix)

COJICHUU
00CIyroByBaHHs
LUK

CTOJIOB1 prOOpH
HiAPOOIIATH CTPYKTYPY
MOJIOYHOT'O KUY
IIUITITH
0€3aJIKOroJIbH1 HATo1
IIBUIKE 00CITyrOBYBaHHS
CIIOHCOPCTBO
XOJIOJTHA 3aKyCKa
CTEUK-XayC

MILIHAN Hamii
KOMOpa

TOJTYHUIIS
MOJIYHUYHHH ocdar
TECTOBUMN PUHOK
3aryiyBau
odiriaHTKu B popmi
BaHUIIH

BaHUTbHUHN TIEHK
oOropraTu

o0ropTka




‘ RESTAU RANT‘

| | | | | |
FOOD DRINKS ADVERTISEM ESTABLISHM BUSINESS JOBS
ENT ENT
MEAT TYPE
SANDWICHES KITCHEN
ENJOYMENT INTERIOR
SPICES PLATES
SAVOURY DISHES MENU
PRE_PREPARED PROCESSES

JOJATOK B. I'inepo-rinonimMiuni BiTHOIIEHHsI B Me:KaX pecTOPaHHOI JieKcHKH B KiHomuckypci The Founder



